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Capitolul 1

Fairlie era de-a dreptul [ocat`. {tia la ce trebuie

s` se a[tepte, dar asta nu diminu` deloc [ocul.

V`zut` acum, dup` atâta timp, casa bunicii p`rea

mult mai mic` decât \[i amintea ea. P`rea c` se

aga]` cu obstina]ie de acel loc, ca un clovn b`trân,

retras din meserie  care insist` s` mai dea o ultim`

reprezenta]ie.Veranda, pe care ea [i-o amintea cu

duio[ie, p`rea foarte \ngust` acum, ferestrele

z`brelite erau c`scate [i mâncate de vreme. Chiar

[i gr`dina \nconjurat` de un gard din care mai

lipsea câte o [ipc`, \[i pierduse farmecul de

alt`dat`.
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Dup` ce pl`ti taxiul, Fairlie mai r`mase o clip`
lâng` bagajele a[ezate pe trotuar [i se uit` cu
aten]ie la casa lui Nan, v`zând-o de data asta cu
ochii unui matur. Copil fiind, i se p`ruse foarte
mare, cu multe unghere \ncânt`toare, cum numai
casele foarte vechi mai au, cu ascunzi[uri sub casa
sc`rii. Cândva, pe când avea doar unsprezece ani,
\[i petrecuse toat` vacan]a de var` aici [i deslu[ise
toate secretele casei. Mai avea amintiri minunate [i
de la vârsta de paisprezece ani când p`rin]ii o
l`saser` câteva luni aici, cu bunica, iar ea,
\mbr`cat` \n rochi]ele cu dantel` confec]ionate de
Nan, r`t`cise printre daliile tatei care cre[teau \n
fa]a casei, sau printre r`sadurile de ro[ii ale lui
Nan, legate de araci, \n gr`dina din spate. Pomul
de mango aflat \ntr-un col] al gr`dinii \mpr`[tia
pân` departe  mirosul fructelor  care cre[teau din
abunden]` pe crengi. Soarele str`lucea, insectele
bâzâiau, \n preajm` se auzea cotcod`citul
g`inilor... iar Nan ducea cazanul cu rufe mai albe
ca neaua pentru a le \ntinde. Draga de Nan...
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Unul dintre buldozerele masive care se aflau \n
preajm` \ncepu s` fac` dintr-o dat` un zgomot
asurzitor, a[a c` Fairlie  \[i lu` bagajele [i porni
spre casa din fa]a ei. Se ridicase mult praf pe care
vântul  i-l sufl` chiar \n fa]`. Când d`du din nou s`
fac` un pas \nainte, monstrul portocaliu se afla
deja  \n fa]a por]ii lui Nan. Se opri acolo, aproape
de gard, l`sând nori de praf \n urma lui.

– N-ai vrea s` dai ma[in`ria asta la o parte? se
adres` ea mecanicului care p`rea c` vrea s` lase
ma[ina a[a cum se afla acolo, astupând intrarea \n
curte. El purta c`[ti [i observând c` fata i se adresa,
f`cu un semn spre c`[ti pentru ca ea s` \n]eleag`
astfel c` trebuia s`-l a[tepte s` coboare. Dar când
atinse p`mântul, el ridic` din umeri [i \ntorcându-se
pe c`lcâie porni \n drumul lui.

Fairlie l`s` bagajele jos. A[adar, m`tu[a Leila
avusese dreptate, situa]ia era chiar mai grav` decât
\[i imaginase ea. O macara se rotea deasupra unei
gropi imense pe locul c`reia fuseser` cândva case-
le a dou` dintre vecinele lui Nan. Casa familiei
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Reynold era acum doar un amalgam de moloz [i
de amintiri. Iar \n spatele dezastrului care se afla
\n jurul casei lui Nan trona noul centru comercial
al firmei Colossus, ridicat din o]el [i sticl`.

Fairlie se gr`bi s`-l ajung` din urm` pe
mecanic. B`rbatul se \ntoarse brusc când se sim]i
b`tut pe um`r. Fata se \ntinse spre el [i-i scoase
c`[tile pe care acesta le mai avea la urechi.

– N-ai vrea s` mu]i ma[in`ria aia din fa]a casei?
B`rbatul rânji:
– N-am timp acum, sunt \n pauz`.
– Când faci pauz` la[i cheile ma[inii \n contact?

Cred c` [efului de echip` nu i-ar pl`cea asta. Nici
domnului Tate.

La auzul numelui lui Tate, cel mai influent om din
Colossus Constructions, excavatoristul intr` \n priz`.

– Bine, m-ai convins. Da’ ce treab` ai cu poarta?
– Vreau s` intru \n cas`, chiar acum.
– V`d c` ai picioare destul de lungi, zise b`rba-

tul privindu-le nestânjenit, de data asta. Nu-]i face
r`u dac` \ncerci s` sari gardu’.
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Fairlie strânse din buze. Apoi, se \ntoarse cu
spatele spre b`rbat [i-l l`s` s` comenteze cu
tovar`[ii lui.

– Cred c` ai fusta cam strâmt`, iubito! strig` el.
O s` st`m pe aproape, s` nu sc`p`m nimic din
spectacol. 

N-ar fi o idee prea grozav`, se gândi Fairlie,
apoi privind [enilele  buldozerului care erau mai
\nalte decât ea, r`mase o clip` descump`nit`.

– Ei, ce zici, ai curaj s` faci o plimbare cu Old
Riper, iubito? S` fii atent` c` dai de naiba,
porne[te direct \n mar[arier.

B`rba]ii r`maser` cu gurile deschise când fata,
ridicându-[i fusta, reu[i s` urce pe buldozer. P`ru
foarte \nalt` dintr-o dat`, [i-i privea dispre]uitor pe
cei care r`m`seser` jos. B`rba]ii fur` atât de sur-
prin[i \ncât r`maser` cu ochii a]inti]i asupra ei,
incapabili de vreo mi[care, asta pân` când fata
r`suci cheia \n contact.

Apoi, parc` toate se puser` \n mi[care, b`rba]ii
\ncepur` s` strige, iar ea realiz` c` mecanicul avea
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toate motivele s` poarte c`[ti. Old Riper, cum \i
spunea el buldozerului,  f`cea un zgomot infernal,
iar ei \i era foarte greu s` g`seasc` vitezele. Dup`
cum \i spusese mecanicul, ma[ina o pornise \n
mar[arier [i-i risipise pe b`rba]ii care st`teau
aduna]i, la o ]igar`. Atunci, reu[i s` g`seasc` frâna.
Old Riper se opri cu o smucitur`, iar motorul
protest` din toate \ncheieturile. Mecanicul reu[i s`
se ca]`re al`turi de ea [i s` g`seasc` schimb`torul.

– Nu-l atinge! strig` Fairlie, nu \nc`. Buldozerul
porni tot \n mar[arier. |njur`turile b`rbatului i-ar
fi perforat timpanul, dac` n-ar fi fost zgomotul
acela infernal, f`cut de motor. B`rbatul schimb`
maneta pe mers \nainte. De data asta, gardul lui
Nan era doar la un pas \n fa]a lor, iar Fairlie ap`s`
pe frân` cu toat` puterea. Opri motorul, [i, \n timp
ce b`rbatul se [tergea de sudoare, ea scoase cheile
din contact [i le introduse \n buzunar.

– Nu-i mai bine a[a, f`r` zgomot? \ntreb` ea,
apoi \[i ridic` fustele [i cobor\ de pe buldozer cu
u[urin]`. De fapt, tremura ca o frunz`, dar nu voia
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s` lase s` se vad` asta. Acum, b`rba]ii nu mai erau
preocupa]i de picioarele ei, observ` ea cu satis-
fac]ie. P`reau uimi]i, \nfuria]i, dar [i u[ura]i c` bul-
dozerul nu f`cuse pagube. Oricum, aflaser` c` nu
era de glumit cu ea. Fairlie lovi colosul de fier cu
palma.

– E cam n`r`va[`, nu? S` n-o mai opri]i \n fa]a
por]ii noastre vreodat`, altfel o s-o folosesc
\mpotriva voastr`.

– Nu va mai exista o astfel de ocazie, zise b`rbatul,
\nc` palid, pentru c` n-o s` mai las cheia \n contact.

– |n acest caz, va fi remorcat` de aici, de
prim`rie, c`ci exist` ordonan]a dou`zeci [i patru
care prevede c` nu po]i obstruc]iona intrarea pe o
proprietate privat` cu asemenea mastodon]i. |n
timp ce rostea aceste cuvinte Fairlie se \ntreba
dac` exista o asemenea ordonan]`. Pe viitor te vei
confrunta cu mine, nu cu o v`duv` speriat`, care
nu vrea decât s` fie l`sat` s` tr`iasc` \n propria ei
cas`. Se \ntoarse s` plece, convins` c`-l l`sase f`r`
replic` pe excavatorist. 
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– Ei! strig` b`rbatul.
– O, da, am uitat, zise ea [i introduse mâna \n

buzunar. Uite-]i cheile. Prinde-le! Fairlie d`du
bra]ul spre spate, iar soarele f`cu s` str`luceasc`
obiectul care zbur` pe deasupra capetelor
b`rba]ilor, apoi c`zu \n s`p`tura de dedesubt.

Nan ie[ise la poart` [i nu mai [tia cum s`
reac]ioneze, atât era de fericit` de sosirea lui
Fairlie.

– O, draga mea feti]`, Fairlie, scumpa mea, e[ti
la fel de curajoas`  ca mama ta. Cum de-ai [tiut s`
mi[ti dr`covenia asta din loc?

Fairlie o \mbr`]i[`. Bunica p`rea mai fragil`,
mai slab`.

– Sunt norocoas` c` am r`mas \n via]`, spuse
Fairlie. Oricum, indivizii `[tia aveau nevoie de o
scutur`tur` puternic`. Sunt ni[te insolen]i.
Femeile privir` spre grupul de b`rba]i care c`utau
de zor cheia buldozerului. Acesta z`cea lini[tit \n
lumina soarelui, acolo unde \l l`sase ea. Fairlie
ridic` privirile spre cl`direa care se afla lâng`
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grupul de case. Era mare [i impozant`, ridicat`
conform standardelor  companiei Colossus. Avea
un aer foarte conservator. Desigur, compania era
abia la \nceput [i avea tendin]a de a ridica
adev`ra]i colo[i, dup` cum spunea [i numele ei. |n
timp, totul ar fi devenit un proiect gigantic, a[a
cum erau toate proiectele derulate de aceast`
firm`. Asta dac` ar fi avut timpul necesar [i terenul
care \i apar]inea deocamdat` lui Nan. Fairlie nu
putea s` cread` c` oamenii ace[tia se [i puseser` pe
treab` cu toate c` nu cump`raser` \nc` terenul. Dar
aveau ei mijloacele lor prin care s`-i „conving`“ pe
proprietarii mai reticen]i s` vând`.

– A[ vrea s` aflu dac` domnul Tate are biroul
aici, zise ea [i-[i lu` bagajul.

– Da, draga mea, zise bunica, aici \l are. Nan o ajut`
cu bagajele [i intrar` amândou` pe por]ile deschise pe
care p`trundea alt`dat` bunicul cu ma[ina lui.

Bunica zâmbi nervos.
– Draga mea, \n privin]a cheilor, crezi c` ai pro-

cedat corect, aruncându-le a[a?
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B`rba]ii mai scotoceau \nc` dup` chei, \n praf.
– Sunt sigur` c` mai au alte chei de rezerv`.

Dar, oricum, mecanicul va avea probleme pentru
c` le-a pierdut, zise Fairlie f`r` remu[c`ri. Ea l`s`
bagajul jos [i scoase cheile din buzunar.

– Fairlie, erau la tine? Dar [tii s` te descurci,
draga mea, nu glum`. Ce vrei s` faci cu ele?

– Nu [tiu \nc`. Poate c` o s` m` transform \ntr-un
lupt`tor de gheril`. Glumeam, Nan, n-am de gând
s` fac ceva ie[it din comun. Fairlie observ` c`
datorit` atitudinii ei relaxate, tr`s`turile b`trânei
se mai destinseser`.

– Ce bine c` ai putut veni, Fairlie! \i spuse
b`trâna.

– {i eu m` bucur c` sunt aici. Chiar dac`
jum`tate de cartier este distrus, eu tot \mi aduc
aminte cu pl`cere de ceea ce a fost când eram
copil. |n acel moment Fairlie se gândi c` trecea de
la un dezastru la altul. Se gândi la ceea ce l`sase \n
urm` la Melbourne. Promisiuni nerespectate, o
logodn` rupt`, o inim` zdrobit`... poate nu chiar
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atât. O inim` ca a ei nu ceda niciodat`. Acest gen
de inim` se o]elea [i devenea tot mai puternic`.
Dar o fat` ca ea nu f`cea aceea[i gre[eal` de dou`
ori. Pentru Fairlie, faptul c` p`r`sise ora[ul care-i
amintea de Ben era o u[urare. Chiar [i o inim` ca
a ei avea nevoie de timp ca s` se \nt`reasc`. Dar
asta lua prea mult timp. Fairlie \[i duse bagajele
\ntr-o \nc`pere mic`, cu tavanul foarte \nalt, mobi-
lat` cu un pat de stejar, un dulap [i o m`su]` de
toalet`. Una dintre acele superbe cuverturi
cro[etate de Nan acoperea patul [i pe m`su]a din
\nc`pere  v`zu acea vaz` de por]elan cu trandafiri,
pe care [i-o amintea din ultima var` petrecut`
aici. Cuvertura avea un model cu frunze de ferig`
[i cu flori care cre[teau \n gr`din` pe vremea
bunicului.

– Ai adus [i picturile tale, draga mea? \ntreb`
Nan când v`zu bagajele fetei.

– Pe cele care merg la expozi]ie le-am trimis
direct la galerie, dar mai am unele care s-ar putea
s`-]i plac` [i vor sosi aici, curând.
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–  Minunat. E[ti o pictori]` talentat`, ca [i tat`l
t`u. Nan observ` expresia lui Fairlie [i nu mai con-
tinu`. F`cu ceai \n vechiul ceainic care-i trezea
atâtea amintiri nepoatei sale [i aduse ni[te
pr`jiturele cu gem, care-i amintir` fetei despre un
incident petrecut pe vremea când avea unsprezece
ani. Se amuzar` amintindu-[i reac]ia pe care o
avusese Fairlie, copil fiind.

– Trebuie s` fiu atent` cât stau pe aici, Nan, nu
vreau s` m` \ngra[. Fairlie ar`t` spre stomacul ei
plat. |[i pusese jacheta pe sp`tarul scaunului [i
suflecase man[etele bluzei albe cu care era
\mbr`cat`.

– E[ti cam firav`, Fairlie, mai ia o pr`jitur`, o
\mbie bunica.

Fairlie se conform`, \n timp ce b`trâna \i
expuse, pentru a nu [tiu câta oar`, teoria ei despre
s`n`tatea perfect`, despre trupul unei femei care
trebuia s` aib` unele rotunjimi. 

– E[ti o fat` frumoas`, Fairlie, mai zise b`trâna
examinând hainele cam sobre cu care se
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\mbr`case nepoata ei pentru aceast` c`l`torie. Era
clar c` Nan vedea altfel cochet`ria feminin`.

Fairlie nu era prea atent` cu felul \n care \[i
p`stra uneltele pentru pictur`. Halatele ei erau \n
permanen]` p`tate, de culorile pe care le folosea,
iar dac` i-ar fi fost posibil s` tr`iasc` numai din pic-
tur` ea nu s-ar mai fi schimbat cu alte haine, ar fi
purtat numai jean[i, salopete sau c`m`[i foarte
largi. Dar acest lucru nu era posibil. Materialele [i
cursurile de pictur` erau prea scumpe.
Concomitent cu orele de pictur` ea f`cuse [i ni[te
cursuri de secretariat, ceea ce-i permise s`-[i
g`seasc` destul de repede un serviciu. Intrase ast-
fel \ntr-o lume care v`zut` din afar`  p`rea foarte
anost`. Dar munca \ncepuse s-o pasioneze.
Disciplina  vie]ii duse \ntr-o atmosfer` de afaceri  o
fascinase, [i ea g`sise lucruri asem`n`toare celor
din art`. Pentru Ben, ea fusese o perpetu` uimire.
El o vedea adesea, cu hainele pline de vopsele, cu
p`rul ciufulit dar [i \mbr`cat` \n taioare sobre, cu
p`rul coafat elegant. Ben fusese \ntotdeauna intri-
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gat de felul \n care se schimba fata pe care o avea
\n fa]a ochilor [i nu [tiuse niciodat` ce o atr`gea
mai mult, via]a obi[nuit` sau cea de artist.

– Semeni mult cu mama ta. Ai aceia[i ochi
alba[tri, fascinan]i, spuse Nan, zâmbindu-i. {i
Felicity ar`ta destul de bine când \[i punea multe
zorzoane.

Fairlie o privi ciudat.
– Zorzoane, Nan?
– Ei, [tii tu la ce m` refer, la fleacurile pe care

le poart` femeile. Nan f`cu un efort s` nu se uite
\n acel moment la cravata pe care o purta Fairlie.
{i p`rul ei era la fel de frumos ca al t`u. |l l`sa
mereu liber.

– Eu nu \ndr`znesc s`-mi las p`rul liber. S-ar
\ncurca foarte tare. Dar ce p`rere ai despre c`ma[a
[i cravata mea? Le-am cump`rat de la Paris. Parisul
[i cravata fuseser` \nainte de apari]ia lui Ben.

– Tocmai de acolo? exclam` biata b`trânic`. Da,
se pare c` francezii au astfel de vestimenta]ie, mai
neobi[nuit`. Mai dore[ti ceai, draga mea?
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Nan continu` s`-[i aminteasc` de membrii
familiei care decedaser` sau se mutaser` pe alte
meleaguri. Nu putu s` nu observe mâinile bunicii
care tremurau u[or.

– Nan, ar fi mai bine s`-mi poveste[ti totul, zise
ea \ntinzând o mân` spre b`trânica din fa]a ei.

Nan era marcat` de schimb`rile care se petre-
cuser` \n suburbiile \nvecinate. Cei mai tineri nu
fuseser` alarma]i de amploarea pe care o luaser`
construc]iile de o]el. Poate erau tri[ti, dar nu alar-
ma]i. Poate c` era un lucru bun c` cineva  con-
struise birouri pe strada lor, pe p`mântul lor.
Prima care murise fusese b`trâna doamn` Ellis, iar
nepo]ii ei vânduser` casa [i terenul aferent pe care
imediat ap`ruse un bloc de birouri [i o parcare.
Apoi, casele \ncepuser` s` se vând`  una dup` alta. 

– Când familia Reynold mi-a spus c` vinde, am fost
\ngrijorat`, iar când am fost contactat` de acei b`rba]i...

– Care b`rba]i?
– Ei, nu-mi mai amintesc numele lor, zise

b`trâna \mpungând aerul cu degetul pe care purta
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verigheta. Nu mi-au pl`cut deloc. M-au \ntrebat
dac` vând casa [i, la \nceput, am refuzat. Apoi,
mi-au spus c` o s` r`mân` numai casa mea \ntre
aceste construc]ii de o]el [i mi s-a p`rut ceva atât
de deprimant \ncât am fost de acord.

– Nan, ai fost de acord s` vinzi? Ai semnat
ceva?

– Nu. De mult timp n-a mai venit nimeni cu
acte pentru vânzarea casei [i \n final le-am spus c`
nu vând chiar dac` \mi construiesc un zgârie nori
\n fa]a por]ii.

– Te-au for]at \n vreun fel?
– Nu, nu m-au amenin]at, dac` asta vrei s` [tii.

Poate c` pare  un gest egoist ca eu s` continuu s`
tr`iesc aici când slujbele acestor oamenii erau
amenin]ate de restul proiectului pe care nu-l
puteau termina. Nu-mi place s` [tiu c` oamenii  nu
au de lucru din cauza mea, zise ea dând din cap,
b`rba]i care au so]ii [i copii. M` simt
r`spunz`toare. Nu pot sta \n calea progresului...

Fairlie f`cu un gest dispre]uitor.
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– Prostii, Nan. Nu erau contractan]ii, ci anga-
ja]ii de la Collosus. Dac` nu lucreaz` aici, o fac \n
alt` parte.

– Mi-au oferit un pre] foarte bun, este adev`rat,
zise Nan, f`r` a asculta argumentele aduse de
nepoata ei.

– Ai vrea s` p`r`se[ti casa? Ai putea s-o faci ?
Nan mai privi o dat` spre buc`t`ria aceea

mic`, s`r`c`cioas`, care se afla \n fa]a lor, cu
mobila atât de veche, datând  de la \nceputurile
c`s`toriei ei. Mâinile \ncepur` s`-i tremure [i mai
tare.

– O, feti]o, nu [tiu cum m-a[ descurca \n alt loc,
nu [tiu dac` m-a[ adapta. Ochii b`trânei se
umezir` [i privi pe fereastra buc`t`riei spre gardul
care mai r`m`sese din casa familiei Reynold.

– Atunci, n-o p`r`si, zise Fairlie [i lu` mâna
b`trânei. N-o s`-i las s` te for]eze \n vreun fel.

Bunica era un amestec de team` [i de \ndoial`.
– Dar cum o s` m` descurc cu \ntreruperile de

curent, cu tot praful [i cu teama de a ie[i din cas`?
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Cu to]i b`rba]ii aduna]i aici [i cu ma[inile astea care par
ni[te mon[tri. Nu [tiu dac` fac totul cu un scop, dar ...

– E[ti prea u[or impresionabil`, Nan. Nu este
de mirare c` ]i se pare greu de tr`it \n condi]iile
astea. {i ceea ce m` \ngrijoreaz` mai tare este fap-
tul c` acest pervers domn Tate a construit o ima-
gine feeric` a companiei \ncât este greu de crezut,
chiar pentru pres`, c` ace[ti oameni ar putea face
presiuni asupra unei b`trâne pentru a o scoate din
cas`. Fairlie puse cheile excavatorului pe mas`.
Cred c` a[ putea s` le \napoiez cuiva care are un
cuvânt de spus \n cadrul companiei. Poate chiar
lui Tate. Dar el vine pe aici, pe la Brisbane?

– Deocamdat`, locuie[te aici. Dar acum este
plecat de o s`pt`mân`.

– Cum de [tii atâtea despre el?
– James mi-a spus. Este un tân`r de treab`.
– Dar James cine mai e, bunico? \ntreb` Fairlie

[i Nan \i explic`, spre uimirea [i dezam`girea ei, c`
James era un  tân`r  care lucra tot la Collosus [i
venea s-o viziteze din când \n când.
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– Dar dac` lucreaz` pentru ei ...
– Nu, James n-ar fi capabil de ceva urât. Doar

acei avoca]i sau excavatori[tii \mi mai dau de furc`.
Slav` Domnului c` sosise la timp, se gândi

Fairlie. Colosus fusese destul de iste] ca s` trimit`
tineri simpatici la b`trân`, s`-i suceasc` min]ile.
Sau s-o fac` s` ajung` la concluzia c` nu mai putea
tr`i \n tot zgomotul [i praful acela, iar un tân`r ca
James care \ntâmpl`tor purta numele so]ului lui
Nan, care decedase, s-o consoleze [i s`-i rezolve
problemele, f`când-o s` semneze actul de vânzare
al casei. Fairlie \[i spuse c` \ntârziase cam mult
sosirea ei aici. Scrisorile lui Nan fuseser` scrise pe
un ton obi[nuit [i din ele nu r`zb`tuse gravitatea
problemei. Fairlie aflase despre gravitatea situa]iei
de la o m`tu[` a ei care-i f`cuse o vizit` lui Nan.
Asta, [i altele, o determinaser` s` se mute cu Nan.
Nu era de mirare c` b`trâna era speriat`.To]i
vecinii ei se duseser`. Fuseser` prieteni o via]`, se
\nrudise chiar cu unii dintre ei. Cu doamna
Reynold, Nan schimba re]ete de pr`jituri, formule
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de solu]ii  \n care s`-[i p`streze mai bine dantura
\n timpul nop]ii, \[i crescuser` copiii \n aceea[i
perioad`. Lumea lui Nan \ncepuse s` se dezinte-
greze.

– O s` m` duc s` iau leg`tura cu Tate sau cu
minunatul James, s` le spun c` n-o s` vinzi,
indiferent ce fac ei.

– Draga mea, sper s`-]i folose[ti tot tactul..
Fairlie \[i \ncheie jacheta, \[i \ndrept` gulerul

c`m`[ii, apoi puse cheile la loc \n buzunar.
– Deja m-am pus r`u cu ei, Nan. Uneori, atacul

este mai eficient decât ap`rarea. Dar oricum, o s`
fiu atent`. N-am de gând s` \ncep mâine lucrul cu
vreun ochi vân`t.

Când Fairlie ajunse pe [antier, nu era prea
mult` mi[care. Buldozerul z`cea undeva, pe mar-
ginea gropii ceea ce \nsemna c` b`rba]ii
renun]aser` la c`utarea cheilor [i folosiser` altele.
Ea sim]i cum se \ntorc capetele celor care lucrau
acolo când trecu de zona cu praf [i mizerie [i se
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\ndrept` spre mica gr`din` din spatele cl`dirii
principale. Dup` ce intr` \n cl`dire nu-i fu greu s`
descopere numele lui Tate, afi[at cu litere aurii pe
una dintre u[i. La ce-i mai era necesar [i un birou
la Brisbane, se gândi ea, c`ci mai avea unul [i la
Melbourne. Acest etaj, al zecelea, la care se afla
biroul lui Tate, era lini[tit, luxos [i tulburat doar
de vizitatorii anun]a]i. Fairlie deschise u[a [i intr`.
Camera era goal`. Pe birou se afla un memoran-
dum adresat unui anume S.Williams. Lâng` acesta
se afla un stilou pe care era scris Sandra. Asta nu-i
fu de prea mare ajutor când, rotind ochii, v`zu u[a
pe care scria C. Tate. U[a se deschise [i ie[i o fat`
cu ni[te acte. Fairlie se decise s` ri[te.

– Crezi c` domnul Tate este liber, Sandra?
Apoi, profitând de uimirea acesteia, deschise u[a
[i intr` \n birou. Era o \nc`pere imens`, cu pere]ii
din sticl`. Covorul din \nc`pere era  de culoarea
m`rii. Totul era stil tipic Tate, totul emana
putere. Fairlie se \ndrept` spre ferestrele de
unde priveli[tea ora[ului Brisbane se \ntindea
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sub ochii domnului Tate. De aici, el putea alege
casele pe care dorea s` le d`râme. Biroul d`dea
pe o teras` cu [ezlonguri orientale [i mese sculp-
tate. Peste tot se aflau plante decorative,
palmieri, bambu[i. Dar unde era ocupantul aces-
tui birou? Mai existau ni[te u[i la cap`tul unui
coridor [i una dintre ele era deschis`. Fairlie
verific` dac` mai avea cheile \n buzunar. Puterea
acestui b`rbat, ca [i organizarea companiei erau
formidabile. La[ul, murmur` Fairlie. Cu toate
acestea, ea nu-[i pierdu speran]a. Bog`]ia lui Tate
venea de la familia lui care \ncepuse s` se
\mbog`]easc` din construc]ii, apoi  societ`]ile pe
care le de]ineau fuseser` reunite \ntr-un concern.
Concernul familiei Tate, care voia s` ia totul. |n
mod ironic, ultima lor preluare era chiar compa-
nia Colossus. Carson Tate mai \mbun`t`]ise
cumva imaginea companiei acordând multe
sponsoriz`ri. Pe când ea se gândea la toate aces-
tea, o alt` u[` se deschise [i  v`zu c` \n spatele
unui birou uria[ se afla un b`rbat.
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– Domnule Tate, spuse ea, iar b`rbatul \i
r`spunse cu un fel de morm`it, apoi se a[ez` [i
continu` s` citeasc`. Fairlie ridic` tonul. Am
venit s` v` \napoiez ceva, zise ea, \n speran]a c`
\n fa]a ei se afla chiar cel pe care-l c`uta. Nu era
un b`rbat foarte tân`r, avea \n jur de patruzeci
de ani. Am venit s` v` spun c` trebuie s`
\nceta]i s-o mai h`r]ui]i pe Eliza Holborn, \n caz
contrar v` voi ac]iona \n instan]`. Doamna
Holborn nu vrea s`-[i vând` proprietatea, dar
vreau s` \nceteze ac]iunile meschine prin care
\ncerca]i s-o determina]i s` renun]e la cas`. De
asemenea nu voi mai permite ca buldozerele
dumneavoastr` s` blocheze poarta acestei
b`trâne, f`când imposibil accesul altor ma[ini
\n zon`. De acum, voi locui la doamna Holborn.
Poate c` aceast` v`duv` f`r` ap`rare a fost o
]int` foarte u[oar` pentru voi [i campania voas-
tr` dezgust`toare. Dar dac` am sosit eu
lucrurile se vor schimba, pe mine nu m` impre-
sioneaz` organiza]ia voastr`.

27



Carson Tate ridic` \n sfâr[it  capul [i o privi.
Apoi, se rezem` de sp`tarul scaunului [i
sprâncenele i se adunar` deasupra nasului. Avea o
gur` cu o form` destul de comun`. De-o parte [i
de alta a gurii i se s`paser` [an]uri adânci, iar p`rul
\i era grizonant. Figura lui  putea fi foarte u[or
desenat` numai din unghiuri drepte. Nu era un
b`rbat frumos, dar interesant de desenat.

– Vre]i s` iau buldozerul de acolo? \ntreb` el
f`r` ca privirea lui s` denote prea mult interes.
Fairlie decise c` era un portret greu de realizat,
c`ci ochii lui care erau ai unui negociator
perpetuu, nu tr`dau nimic.

– Nu mai este nevoie, l-am mutat chiar eu de
acolo.

Carson Tate se foi \n scaun.
– Chiar a[a?
– Am mutat ma[in`ria, am dus-o pe [antierul

care v` apar]ine. Dac` o mai g`sesc \n fa]a por]ii, o
s` fac acela[i lucru. {i a[ vrea s` face]i pu]in efort
[i s` termina]i cu praful de pe [antier la \nceperea
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fiec`rei zile de lucru. Poate c` maistrul va avea
nevoie de astea, zise ea  [i arunc` cheile pe biroul
lui. Acest gest o f`cu s` se simt` bine, st`pân` pe
situa]ie. Dac` vor mai exista situa]ii \n care ve]i
\ncerca s` for]a]i mâna b`trânei, v`  ve]i trezi
ac]iona]i \n justi]ie.

Carson Tate se ridic`. Fairlie remarc`  abia
atunci c` avea mânecile c`m`[ii suflecate, iar la
\ncheietura mâinii purta un ceas de aur masiv.

– Cine sunte]i? o \ntreb` el brusc.
– M` numesc Fairlie Jones.
Ochii lui o scrutar` cu severitate. B`rbatul f`cu

un gest dispre]uitor la vederea c`m`[ii [i cravatei
pe care le purta fata.

– Domn sau doamn`? 
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Capitolul 2

Deci, avea un umor destul de misogin, nu?

|nainte de a-i r`spunde, Fairlie duse mâna la

cravat`. B`rbatul \i urm`ri mi[carea, iar ea

regret` gestul f`cut.

– Nu sexul meu este important, domnule

Tate.

B`rbatul \i urm`ri cu privirea liniile trupului

care se intuiau prin costumul care le masca.

– N-a[ spune c` nu  este relevant, zise el, ci

mai degrab` greu de intuit.

Foarte spiritual acest individ, \[i spuse Fairlie.

– Domnule  Tate, a[ vrea s` primesc asigu-

rarea c`  ve]i \nceta s-o mai h`r]ui]i pe bunica
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mea. Iritat`, ea observ` c` privirile lui z`boveau
asupra [oldurilor [i coapselor ei. Crede]i c` ar fi
posibil s` v` lua]i ochii de la...  Fairlie se opri [i
se sim]i cuprins` de un val  de c`ldur`.

B`rbatul ridic` privirea.
– De la ce?
– De la mine! s`ri ea.
– A, m` dezam`gi]i, am avut impresia c`

sunte]i persoana care spune lucrurilor pe nume.
– Bunica mea locuie[te \n casa aceea de când

s-a c`s`torit, domnule Tate, [i-a crescut copiii
acolo, iar acum vrea s`-[i sfâr[easc` zilele \n
aceea[i cas`, iar eu voi veghea ca dorin]a ei s` fie
respectat`. Proiectul dumneavoastr` va trebui s`
mai a[tepte. Sau, pute]i cump`ra teren [i s` v`
realiza]i visurile \n alt` parte. Sunt sigur` c` Tate
Corporation [i Colossus mai au [i alte variante.

– {i dac` nu v`  respect dorin]a, ce se va \ntâm-
pla? \ntreb` el fixând-o cu ochi mici, [ire]i. Pentru
prima oar` Fairlie se sim]i vulnerabil` sub privirile
b`rbatului care se afla de cealalt` parte a biroului.
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– V` voi chema \n judecat`, domnule Tate.
Poate c` acum vi se pare greu de crezut. Dar s-ar
putea s` v` displac` publicitatea care se va face \n
jurul firmei.

– Colossus nu se sperie de o publicitate bun`.
– Pentru care cred c` a]i pl`tit foarte mult. Dar

nu cred c` v-ar conveni ca lumea s` afle c` a]i
h`r]uit o persoan` lipsit` de ajutor.

Fairlie z`ri o sclipire \n ochii lui.
– Totul se va \ntoarce \mpotriva dumneavoas-

tr`, domni[oar` Jones, felul \n care ac]iona]i nu
v` va atrage mult` simpatie, chiar dac` v` autoin-
titula]i persoan` lipsit` de ajutor.

–  M  ̀subestima]i, domnule Tate.Ve]i constata cât de
slab  ̀[i neajutorat  ̀a[ putea s  ̀apar \n ochii unui ziarist.

–  Pot s`-mi imaginez, domni[oar`. Sunte]i o
femeie, s` zicem, destul de complicat`. El \i privi
cravata [i ezit` \n mod deliberat asupra vorbelor
pe care i le adresa. Dar dac` vre]i mai mul]i bani,
de ce n-o spune]i? Cât dori]i?

Fairlie sim]i c` nu mai are aer.
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–  Bunica nu este nemul]umit` de pre]ul care
i s-a oferit.

–  Mi se pare normal. Dar dac` vre]i mai
putem oferi \n plus. Cât dori]i, domni[oar`
Jones?

–  Sunte]i o creatur` demn` de dispre], dom-
nule Tate, dac` v` pute]i \nchipui c` am venit aici
doar pentru ca s` ridic pre]ul casei. Crede]i
cumva c`  a[tept sfâr[itul bunicii pentru a profita
de tot ce-i apar]ine? Fairlie z`bovi cu privirea
asupra prespapie-ului care se afla pe birou [i-[i
dori s` i-l arunce \n cap. Chiar dac` a]i oferi un
milion de dolari bunica mea ar refuza s` se mute
din casa ei [i ar r`mâne un obstacol \n calea
dumneavoastr`. Dar pentru ea fiecare vechitur`
din acea cas` \nseamn` ceva. Ea [i-a iubit so]ul [i
[i-a crescut copiii \n casa asta.Dumneavoastr`
pute]i face bani oriunde. Bunica mea are un sin-
gur loc \n care ]ine tot ce-i este drag. {i sunt gata
s` fac orice ca s`-l p`strez intact pân` la moartea
ei. Voi veghea ca ea s` nu fie for]at` s`...
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– For]at`? Spune]i totul, domni[oar` Jones.
– Sunt sigur` c` nu dumneavoastr` v-a]i ocu-

pat de problema asta. Ave]i destul personal care
s-o fac`. Cred c` [tiu ce au de f`cut, \i instrui]i
bine.

– Da, cu siguran]`. Dar bunica dumneavoastr`
[i-a exprimat punctul de vedere. La cel fel de pre-
siuni v` referi]i?

– O considera]i o b`trân` ramolit`, nu? S` [ti]i
c` nu este. Dar se teme, [i este normal s` simt`
team` [i nelini[te. Este incomodat` de lucr`rile
de [antier. Oamenii dumneavoastr` i-au repro[at
c` st` \n calea progresului, c` din cauza ei vor
r`mâne f`r` slujbe. Nan este susceptibil` la astfel
de lucruri. |[i aminte[te de via]a ei, ca s` nu mai
vorbim de tân`rul acela care vine la câteva zile [i
\ncearc` s`-i câ[tige bun`voin]a. M` \ntreb dac`
este doar o conciden]` c` se nume[te James, c`ci
acesta era numele so]ului  ei. Acestea sunt tactici
pe care nu este bine s` le folosi]i cu o femeie de
vârsta ei.
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– Sandra, zise domnul Tate ap`sând pe un
buton, vrei s`-l trimi]i pe Harvey la mine? Apoi,
continu`: eu am fost plecat, un timp. Ceea ce
aud  acum este nou pentru mine. Lua]i loc,
domni[oar` Jones, scoate]i-v` jacheta, sl`bi]i-v`
cravata, dac` dori]i. Aceste vorbe puteau fi
adresate de un b`rbat altuia, iar ea \n]elese sub-
tilitatea insultei.

– Nu, v` mul]umesc. Indiferent dac` a]i fost
sau nu plecat, r`spunderea pentru faptele anga-
ja]ilor v` revine tot dumneavoastr`. 

Ce voia s` dovedeasc` cu  acest domn Harvey?
U[a se deschise \nainte ca ea s` primeasc`

r`spunsul la \ntrebare. Ap`ru un tân`r. Era un
b`iat blond, bronzat, cu ochii alba[tri, o figur`
deschis`, binevoitoare. Când o v`zu pe Fairlie
avu un [oc. O examin` rapid, apoi \i zâmbi. Nu
era un b`rbat nepl`cut. Dar lucra pentru Tate,
a[a c` ea trebuia s` r`mân` \n gard`.

– }i-o prezint pe domni[oara Fairlie Jones,
nepoata doamnei Holborn, Harvey.
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– Chiar te nume[ti James? \l  \ntreb` ea,
\ntinzându-i mâna.

– Desigur, dintotdeauna m-am numit astfel.
Ce mai face doamna Holborn? Am fost la ea
s`pt`mâna trecut`, dar de atunci n-am mai ajuns
pe acolo.

– A[ vrea s`-]i spun, domnule Harvey, c` tre-
buie s` mai r`re[ti vizitele pe care i le faci bunicii
mele.

– Te-ai dus acolo ca s-o for]ezi \n vreun fel pe
doamna Holborn s` vând`? \ntreb` Tate, pe
acela[i ton batjocoritor.

– Am vorbit [i despre asta, dup` cum era [i
firesc. Iar doamna a spus c` buldozerele noastre
o deranjeaz`. Dar eu nu m-am gândit la nimic
r`u... tân`rul p`rea destul de sincer, de fapt nici
nu ar`ta ca un individ care putea s` mint` cu
u[urin]`.

Fairlie se \ntoarse spre Tate.
– Dup` discu]ia asta, n-am stabilit decât c` pe

tân`r \l cheam` \ntr-adev`r James, zise el, apoi,
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\ntorcându-se spre Harvey, continu`:
domni[oara Jones sus]inea c` ai declarat acest
nume doar pentru a intra \n gra]iile doamnei
Holborn, pe al c`rei so] \l chema tot a[a.

– N-a[ face a[a ceva, zise el privind-o pe
Fairlie.

– |n acest caz \mi cer scuze.
– Domni[oara Jones a mutat unul dintre bul-

dozerele noastre, zise Tate. |i bloca poarta, a[a
sus]ine dânsa.Vorbe[te cu muncitorii [i vezi ce
s-a \ntâmplat. 

B`iatul o privi uimit pe Fairlie, c`ci nu-i venea
s` cread` ce auzise.

– A]i condus unul dintre colo[ii aceia? Nu
p`re]i destul de puternic` pentru a o face.

– Nu face aprecieri pripite, interveni Tate, eu
b`nuiesc c` domni[oara Jones are nervi de o]el.

Fairlie \l privi sfid`tor. Nervi de o]el! Ar fi fost
bine s`-i aib`.

– Dar s` conduc` o ma[in`rie ca aia... James o
privi cu curiozitate dar [i cu admira]ie.
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– Nu sunt o femeie fragil`. O s-o fac din nou
dac` va trebui, de[i a[ prefera s` nu mai am de a
face cu Old Riper, cum \i spun muncitorii,
conchise ea.

– Old Riper, repet` Tate, c`ruia i se p`rea incredi-
bil.

– Da, am avut probleme cu mar[arierul.
Tate veni s-o priveasc` de aproape. Cu mâinile

\n buzunare, se post` \n fa]a ei. Era mult mai \nalt
decât crezuse ea când \l v`zuse a[ezat la birou.
Era un b`rbat impozant, acest  Carson Tate. Avea
umerii la]i, pieptul puternic, p`rea de neclintit.

– L`sa]i-mi mie problema, domni[oar`
Jones.Voi lua \n seam` cererea dumneavoastr`
dar nu garantez c` nu voi repeta oferta f`cut`
bunicii. Nu m` gr`besc, dar vreau p`mântul
acela.

– Chiar a[a fiind, nu pute]i avea totdeauna ce
dori]i, spuse ea [i ie[i.

– Nu-l sup`ra]i pe Carson, nu ve]i rezolva
nimic astfel, spuse James care ie[i dup` ea.
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– Pare prea plin de sine pentru ca s`-l poat`
afecta ceva, nu pare omul care s` aib` emo]ii sau
sentimente.

– A[ putea s`-]i dau un sfat, Fairlie, \mi permi]i
s`-]i spun a[a? Dac`-l mai vezi, poart`-te cu mai
mult` feminitate.

– Ce s` fac? \ntreb` ea. S`-l privesc printre
gene? Asta i-ar stârni compasiunea?

James izbucni \n râs.
– Nu, sigur c` nu. Lui Carson \i plac oamenii

foarte deschi[i, dar nu suport` femeile agresive.
Ai ob]ine pre]ul pe care-l vrei dac`...

– Pre], ai spus? Voi, cei de la Colossus, numai
la asta v` gândi]i. I-am spus lui Carson ceea ce
vreau [i nu despre bani e vorba. Fairlie se n`pusti
\n lift [i-l l`s` pe James cu gura deschis`.

– Acum, cel pu]in [tii c` nu mai e[ti singur`, \i
spuse Fairlie bunicii. Asta este ceea ce am realizat cu
vizita mea. Oricum, individul `la vrea terenul t`u.
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– Cum arat` domnul Tate, Fairlie?
– Este un tip dur, bunico. Ceva mai tân`r

decât am crezut, zise Fairlie privind pe fereastr`,
unde nu se mai afla nici un buldozer. Ma[inile
erau toate aliniate, ca ni[te elefan]i portocalii, pe
[antier. Oamenii erau preg`ti]i s` \nceap` lucrul.
Era perfect normal s` aib` nevoie de acest loc al
lui Nan. 

Fairlie sim]i c`-[i recap`t` \ncrederea de sine.
|ncepu s` fredoneze o melodie  transmis` la
radioul bunicii. Nan f`cea parte din genera]ia
care crescuse cu aparatul de radio. Cea mai
grozav` inven]ie, sus]inea ea,  fusese tranzistorul
care-i adusese muzica [i [tirile \n buc`t`rie [i o
eliberase de radioul acela mare care  trona \n
sufragerie.

– Dansezi rock, Nan? glumi ea.
– Nu m` pot desp`r]i de vremurile trecute.Tu,

draga mea scoate-]i lucrurile din valize, iar eu o
s` preg`tesc masa. Mâine \ncepi slujba cea nou`
[i trebuie s` ai timp de odihn`.
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– Ai dreptate, Nan. 
Nan era foarte fericit` c` acum avea, \n sfâr[it,

pe cine s` d`d`ceasc`. Fairlie se bucura de toate
astea. Trecuser` patru luni de când \i \napoiase
lui Ben inelul de logodn`, [i \i \mpachetase
lucrurile pe care le avea la ea. Pân` \n ultimul
moment Ben insistase c` cealalt` fat` fusese o
aventur` trec`toare, o ultim` zvâcnire a unui
burlac care urma s` se c`s`toreasc`. |i promisese
c` aceast` gre[eal` nu se va repeta. Dar pentru
Ben Ramsay promisiunile erau f`cute pentru a fi
\nc`lcate. Fairlie oft` [i desf`cu valiza. Nu avusese
niciodat` noroc cu b`rba]ii \n via]a ei. Tat`l ei...
iar acum Ben. |i iubise atât de mult. Amândoi o
dezam`giser`.

Auzi soneria de la intrare, apoi vocea lui  Nan
care discuta cu cineva. Capul lui Nan se ivi \n
cadrul u[ii.

– Fairlie, a venit acel tân`r, James Harvey, vrea
s`-]i vorbeasc`. I-am spus s` te a[tepte \n
sufragerie. O s` v` aduc un ceai [i pr`jiturele, mai
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spuse ea cu ochii str`lucind de bucurie. Atât de
singur` era b`trâna, se gândi Fairlie, \ncât o
bucura [i vizita reprezentantului unei companii
care voia s`-i ia casa. Desigur, James era un
b`rbat pl`cut, dar ea nu era sigur` c` era chiar
atât de  dr`gu] pe cât p`rea.

– Am venit s`-mi cer scuze, spuse tân`rul când
Fairlie intr` \n sufragerie. Poate c` ]i-am creat
neajunsuri f`r` s` vreau [i a[ vrea s` te invit la
cin`.

– Cin`? Dar abia te cunosc, obiect` ea. {i nu
prea obi[nuiesc s` iau masa cu du[manul.

– Nu sunt du[manul t`u. Dar dac` vrei s` m`
consideri a[a, ar fi o bun` strategie s` iei masa cu
mine.

– De ce? Ca s`-mi spui micile secrete ale lui
Carson Tate? Planurile lui legate de locurile
astea?

– Oricum, nu va face nimic ilegal.
– Nu, el personal nu va face nimic ilegal. Dar

domnul Tate [tie s` ob]in` tot ce vrea, nu? De
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fapt, el abia s-a \ntors de la Melbourne. Lucreaz`
totdeauna pân` la miezul nop]ii, a[a c`... Este
c`s`torit, acest domn Tate?

– De fapt, este  divor]at. Fosta lui so]ie s-a
rec`s`torit s`pt`mâna trecut`.

De[teapt` fat`, gândi Fairlie.
– S` nu-mi spui c` ea l-a p`r`sit.
James ezit`.
– Cam a[a se vorbe[te, dar...
Nan chicoti.
– Deci, este divor]at. Dar copii are?
– Da, are un fiu, dar nu vorbe[te prea mult

despre el.
– Copiii care trec prin aceste experien]e dure

sunt foarte traumatiza]i... spuse Nan care f`cea
compara]ie cu copil`ria  fericit` [i familia ei unit`
\n care nu existase  vreun divor]. Numai mama lui
Fairlie nu avusese parte de un so] bun.

Fairlie \ncerc` s` [i-l imagineze pe Carson cu
so]ie [i copil. De fapt, \i era mai u[or s` [i-l
\nchipuie singur. Izbucni \n râs. Cu ochii aceia
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reci, [i lipsit de emo]ii... Dar, poate cândva...
Fairlie continua s` trag` cu urechea la conversa]ia
care se desf`[ura \n prezen]a ei, dar nu putea s` [i-l
scoat` pe Tate din minte. James plec` dup` ce-[i
re\nnoi invita]ia la cin`.

– Trebuia s` accep]i invita]ia, zise Nan, James
este un tân`r atât de dr`gu].

– Dar lucreaz` pentru compania care-]i vrea casa,
Nan. Pentru aceia care te-au speriat cu buldozerele
[i praful lor  care ]i se a[az` [i pe cear[afuri.

– James nu are nici o leg`tur` cu asta, zise
Nan. {i a[ \ndr`zni s` spun c` nici domnul Tate
nu are. Altcineva cred c` se ocup` de asta. Dar tu
ar fi trebuit s` accep]i invita]ia lui James. Trebuie
s` revii la normal.

–  Ce te face s` crezi c` nu mi-am revenit dup`
ruptura cu Ben?

Bunica \i zâmbi cu indulgen]` [i \ntinse mâna
s-o mângâie.

– Se vede cu ochiul liber, draga mea. Te po]i
ascunde de oricine, dar nu [i de mine. E[ti ca
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r`posata maic`-ta, odihneasc`-se \n pace. Nici ea
nu voia s` lase s` se vad` nimic din ceea ce
sim]ea. Dar dac` vrei vreodat` s` st`m de
vorb`...

– Mul]umesc, Nan, zise ea scurt. Voi fi prea
ocupat` cu expozi]ia pentru ca s` mai am timp [i
pentru altceva.

Fusese un noroc s`-[i g`seasc` o astfel de
slujb`. Sam Elliott, fostul ei [ef care venise cu
doi ani \n urm` la Brisbane s` \nfiin]eze
reprezentan]a Rawlinson [i Rawlinson, Agen]i
de asigurare, \i oferise o slujb`. Când plecase
din Melbourne, \i spusese c` dac` va avea vreo-
dat` nevoie  de o slujb` la Brisbane s`-l anun]e.
Ea \l sunase de la Melbourne [i se \n]eleseser`
s-o angajeze cu program redus pân` i se elibera
un loc. Din punct de vedere financiar nu era
grozav, c`ci contul din banc` nu i se mai rotun-
jise dup` excursia f`cut` \n Europa, dar acest
program redus de lucru \i oferea posibilitatea s`
se dedice picturii.
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– Abia a[tept s`-]i v`d expozi]ia, draga mea,
spuse bunica.

– Nu cred c` ]i-ar place prea tare, bunico. Este
pictur` abstract`.

Lui Nan \i c`zu fa]a.
– Vrei s` spui c` aceste picturi nu au nimic

deosebit?
– M` tem c` astfel pot fi descrise.
– F`r` peisaje? insist` Nan.
–  Nu vor fi peisaje \n expozi]ia de acum.
– Mie \mi vor pl`cea oricum, zise Nan.
La [ase treizeci diminea]a, [antierul era plin de

zgomot [i ma[ini. Praful se ridicase \n aer, iar
Fairlie d`du fuga la fereastr`. V`zu o ma[in` care
opri pe [antier. Era un Rolls de culoare gri.
Carson Tate, numai el putea fi. |[i lu` un capot [i
se \ndrept` spre buc`t`rie [i puse ibricul pentru
cafea pe foc. Ap`ru [i Nan, cu p`rul ciufulit.

– Nan, tu te scoli zilnic cu noaptea-n cap?
– Mi-am p`strat acelea[i obiceiuri, draga mea.

Ast`zi am mult` treab`, vreau s` ud gr`dina.
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Fairlie observ` cu uimire c` apa din ibric nu fier-
bea. Era clar c` nu aveau curent. Se \ncrunt`.

– Nu avem curent la prize, Nan, se \ntâmpl`
des asta?

– Numai diminea]a. De multe ori vin din
gr`din` [i descop`r c` nu am la ce s` fierb ni[te
ap`.

– Unde este tabloul cu siguran]e, Nan?
– |ntr-o cutie, sub scar`, dar fii atent`... zise

bunica [i veni dup` ea, tem`toare. Fairlie con-
stat` c` totul era \n ordine, dar siguran]ele de la
prize erau  scoase.

– Cred c` am g`sit problema, Nan. V`zu doi
b`rba]i care priveau pe fereastr`, apoi se
\ndep`rtar` \n grab`. Hai s` fierbem acum apa
pentru cafea, bunico. O s` pun un lac`t la tablou,
când m` \ntorc de la lucru. Dar asta va rezolva
doar una dintre problemele noastre.

Sam Elliott o primi cu entuziasm la
Rawlinson & Rawlinson, amintindu-[i de efi-
cien]a ei ca secretar`, [i-i d`du imediat un teanc
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de dosare la care s` lucreze. Era un raport pen-
tru biroul central, \i spuse el, dar pentru
Bronwyn, secretara lui care era \ns`rcinat`, era
cam greu de rezolvat.

– Pân` termini tu acest raport, Brownyn va
intra \n concediu de maternitate, a[a c` vei putea
lucra la biroul ei.

Fairlie lucr` câteva ore la raport apoi cump`r`
un lac`t [i porni spre cas`.

Se \nfurie din nou când auzi vacarmul [i v`zu
casa \nconjurat` \ntr-un nor de praf. Chiar din
interior zgomotul era greu de suportat. O strig`
pe Nan, dar cum aceasta \ntârzie s` r`spund`, se
\ndrept` spre veranda din spatele casei. Ap`ru [i
Nan, \mbujorat`, cu o tav` \n mân`.

– Fairlie, abia a[tept s`-]i povestesc, nu se mai
pune problema mut`rii, iar el este un tân`r foarte
dr`gu].

Din nou acest James Harvey, gândi Fairlie.
– L-am servit cu ceai [i cu pr`jiturele pe care

le f`cusem pentru tine, iar lui i-au pl`cut foarte
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mult. Nu te superi c` nu ]i-a mai r`mas nici una?
Fairlie sim]i nevoia s` ]ipe de furie.
– Au fost b`rba]ii de la Colossus \n casa asta?

Ce-au c`utat aici, Nan?
– Tân`rul acela m-a rugat s`-i \nchiriez camera

din spatele casei pentru birou. Desigur, \mi vor
pl`ti pentru asta, ceea ce \mi va prinde bine, eu \i
voi servi ceaiul [i masa de prânz, iar ei m` vor l`sa
s` folosesc telefonul lor dup` amiaza [i duminica.
M` \ntreb ce i-ar  pl`cea s` m`nânce...

Fairlie era uluit`.
– Vrei s` spui c` ai fost de acord?
– Desigur, draga mea. Tocmai atunci, sosi un

tâmplar din partea companiei pentru a monta
ni[te rafturi [i o poart` nou` care s` asigure acce-
sul direct din [antier.

Desigur, James cel amabil se descurcase foarte
bine. Du[manul str`punsese frontul cu ama-
bilit`]i care duseser` la rezultate mai bune decât
tacticile de \nsp`imântare. Atunci, Fairlie avu o
senza]ie ciudat`.
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– Nan, de ce ai spus c` James n-a  mai mâncat
asemenea pr`jituri, doar l-ai servit chiar ieri cu
acela[i fel de dulciuri.

– M` refer la cel`lalt, la  domnul Tate.
Fairlie sim]i c` i se urc` tot sângele \n cap.
– Nan, a fost domnul Tate aici?
– Da, [i-a cerut scuze pentru toate neajun-

surile provocate de echipele de la Colossus. De
fapt, el n-a [tiut ce se petrece aici. I-am spus c`
tu vei pune lac`t la tabloul electric, dar m-a
asigurat c` nu va fi nevoie. Era un tân`r foarte
pl`cut.

– Chiar a[a? zise Fairlie printre din]i. {i ]i-a
mai f`cut vreo ofert`?

– Sigur c` da, dar când i-am spus c` n-a[
putea locui altundeva, a fost de acord c`
este dreptul meu s`-i refuz oferta. Atunci,
m-a rugat s`-i \nchiriez camera din spate,
sper c` nu te deranjeaz`, nu? Tu po]i folosi
veranda sau orice alt` \nc`pere, pentru pic-
tur`.
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– Nu asta m` deranjeaz`, Nan, eu tot mai cred
c` Tate pune ceva la cale. Indiferent ce coace
acest Tate, se mi[c` repede.

– Cred c` gre[e[ti, Fairlie, nu este un om r`u
sau ascuns. Avoca]ii lui m-au cam scos din s`rite,
iar el mi-a explicat c` se gr`beau s` cumpere casa
pentru ca s` ob]in` nu [tiu ce adaos la salariu. A
fost foarte dr`gu] cu mine, este un om foarte
pl`cut. Nu \n]eleg de ce o fi divor]at ...

Fairlie \nchise ochii. Nan fusese dus` de
nas.Tate profitase de b`trâne]ea ei, \i câ[tigase
\ncrederea, ba chiar o f`cuse s`-i \nchirieze acea
\nc`pere [i s` se simt` iar util`, dup` atâta timp.

– M` duc la acest domn Tate, Nan. Nu-]i face
probleme, n-o s`-]i stric aranjamentele. A[ vrea s`
v`d cum va rezolva unele dintre problemele de
aici.
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Capitolul 3

Fairlie se duse \n dormitor [i \ncepu s`-[i perie

p`rul, dup` care-l leg` \ntr-o coad` de cal. Apoi,

\[i netezi bluza [i-[i adun` scamele de pe fust`. Se

privi \n oglinda cu ram` foarte veche, \ntrebându-se

ce ar mai putea ad`uga la ]inuta ei. |ntinse mâna

dup` sticla cu parfum [i-[i parfum` gâtul [i

\ncheietura mâinii.Voia s` fie seduc`toare. Era

sigur` c` b`rbatul o a[tepta. Sandra \i zâmbi  cu

un aer complice când o v`zu.Trecu de ea [i intr`

\n biroul lui Tate, care era gol. |i atrase privirea o

machet` aflat` pe biroul lui. Era modelul faimo-

sului proiect Colossus. Fairlie \l studie cu inima

52



strâns`. Nu v`zu nici un loc[or r`mas pentru casa
lui Nan. Erau doar magazine, birouri, un centru
de afaceri, sauna. Pe locul casei lui Nan era o par-
care. Asta \nsemna c` oamenii care o foloseau
aveau s` calce sub ro]ile ma[inilor toat` via]a lui
Nan, indiferent dac` aceasta era de acord sau nu
s` vând`. Indiferent dac` Nan se muta sau nu,
proiectul avea s` continue. De fapt, nu era mare
nevoie de terenul ei. Casa lui Nan putea s`
r`mân` \n spatele cl`dirilor, undeva \ntre parcare
[i drumurile de acces pentru furnizorii de marf`.
Colossus se putea descurca [i f`r` terenul lui
Nan, dar Fairlie nu-i vedea renun]ând a[a de
u[or. Casa ei r`mânea ca o colib` \n mijlocul
acestui paradis de sticl` [i o]el. Fairlie se \ntreb`
unde putea fi Tate. Ridic` privirea [i v`zu un bar
pe teras`, de unde imaginea ora[ului Brisbane
era fantastic`.

– Sunt aici, domni[oar` Jones, auzi o voce
puternic`. Acel moment de a[teptare \n care
\n]elesese adev`rata situa]ie \i furase tot elanul de
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a se confrunta cu acest b`rbat, iar propor]iile
biroului \i diminuar` sentimentul de oprimare.
Dar când ajunse \n \nc`perea unde se afla el, fu
dezam`git`. Era mult mai mic` decât ceea ce se
obi[nuise ea s` vad`. Tate se ridic` [i \nc`perea se
umplu dintr-o dat` de prezen]a lui.

– Ia loc, domni[oar` Jones. Dore[ti un ceai?
– Nu, mul]umesc, n-am venit \n vizit` de

curtoazie.
Tate lu` un biscuit de pe platou.
– Bine, atunci ia din ace[ti biscui]i. Acum câte-

va zile, te-am privat de pr`jiturile bunicii.
– Dup` câte v`d, domnule Tate, ai atâtea

birouri, nu \n]eleg \]i mai trebuie unul  chiar \n
casa bunicii mele.

– |mi este foarte necesar, domni[oar`, ca punte
de leg`tur`. Dup` toate necazurile pe care i le-am
provocat f`r` voie bunicii dumitale, mi se pare cin-
stit s`-mi supraveghez oamenii ca s` nu se mai
\ntâmple nimic, [i ce alt loc mai potrivit ar fi decât
casa doamnei Holborn?
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– Fleacuri, zise Fairlie.
– Iar pe James, doamna l-a \ndr`git, se pare.
– Ca [i pe dumneata, de altfel.
– Ia te uit`, ce pl`cut pot deveni pentru doam-

nele \n vârst`.  
– Probabil c`-]i dore[ti foarte tare casa ei, dom-

nule Tate, ca s` ajungi s` ie[i din biroul dumitale
elegant [i s` fii v`zut tr`gând sforile pentru un
scop atât de meschin. Poate c` Nan nu gânde[te la
fel ca mine c`ci ai reu[it s-o \mbrobode[ti destul
de bine... i-ai f`cut via]a mai interesant`, i-ai alun-
gat temerile, i-ai dat sentimentul c` mai are cineva
nevoie de ea [i este normal s` te considere un om
minunat. Iar acum [tii prea bine c` eu n-a[ face
nimic ca s` distrug ceea ce ai construit. Dar pe
mine nu m` po]i p`c`li cu biroul de pe [antier. Am
\n]eles c` este doar o scuz` pentru ca s` fii mai
aproape de ea [i s-o ai sub control. Dar atâta timp
cât sunt [i eu prin apropiere, Nan va primi [i de la
mine informa]ii a[a c` nu-]i face iluzii c`-i vei
demola casa prea curând.
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– Nu-mi fac niciodat` iluzii când sunt [i femeile
implicate \ntr-o ac]iune, zise el [i lu` un ziar finan-
ciar aflat \n fa]a lui pe mas`.

– M` bucur c`-]i cuno[ti limitele, domnule
Tate, am auzit c` nu ai succes cu femeile, m` rog,
poate nu a[a cum ]i-ai dori.

Tate o privi lung, iar Fairlie putu s` vad` \n
ochii lui chiar mânie, curând re]inut`, desi-
gur.

– Cred c` te referi la divor]ul meu, domni[oar`
Jones.

– N-am [tiut c` ai mai avut [i alte e[ecuri cu
femeile.

– Ia loc, domi[oar` Jones, [i bea ceaiul. Dup`
cum ar`]i, cred c` ]i-ar prinde bine.

Fairlie se a[ez` dar \n momentul acela regret`
c` d`duse ascultare vocii aceleia poruncitoare.

– A[ putea s-o fac pe Nan s` renun]e la
\n]elegerea cu dumneata.

– M` tem c`-]i va fi imposibil. Am semnat un
contract.
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– Cum? Ai f`cut-o pe Nan s` semneze ceva?
– A[a procedez eu.
– A[ vrea s` v`d [i eu contractul.
– Cum dore[ti, domni[oar`.Tate \i \ntinse o

foaie care se afla pe masa de lucru, la \ndemân`.
– Te a[teptai la vizita mea, domnule Tate?
– Desigur, domni[oar`, eram convins c` vei

veni s`-mi comunici gândurile dumitale când vei
ajunge acas`.}in s`-]i spun c` ai un mers foarte
expresiv, plin de personalitate.

– Domnule Tate, m-ai urm`rit?
– A fost doar o \ntâmplare, domni[oar`, nu am

timp s` stau la pând`.
Fairlie lu` contractul [i-l citi. Era redactat \n cuvinte

simple, f`r` ambiguit`]i. De aceea, Nan \l semnase
f`r` [ov`ial`. Oare cât  va dura pân` ca el s` repete
gestul, dar cu un contract de vânzare, de data asta?

– E[]i mul]umit`, domni[oar` Jones?
– Nu, nu sunt, [i nu voi fi pân` când nu vei

renun]a la realizarea proiectului \n apropierea
casei lui Nan.
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– Sper c` bunica ]i-a spus c` la \nceput a avut
inten]ia s` vând`? Dac` ar fi spus de atunci c` nu
vrea s` se mute, n-am fi ajuns aici.

– Iar Colossus [i-ar fi dezvoltat programul
ocolind casa ei? Aceste construc]ii au \nceput cu
doi ani \n urm`. De ce naiba n-a]i cump`rat tot
terenul \nainte de a construi?

– Te \n[eli, domni[oar`. Când am preluat eu
Colossus, aceast` lucrare era \nceput`. Era o
decizie a fostei conduceri. Am fost nevoi]i s` con-
struim birourile \n aceast` zon` [i un complex \n
jurul lor. De]ineam mare parte a terenului de aici.
Dup` câteva luni, am ob]inut [i restul terenului la
pre]uri modice, a[ spune. Iar doamna Holborn nu
ne-a spus pe atunci c` nu dore[te s` se mute.
Acum, dup` ce am discutat cu dânsa, am \n]eles c`
vrea s` r`mân` \n casa ei [i mi se pare normal. F`r`
terenul dânsei, parcarea pe care o construim va fi
ceva mai mic`. Dar va avea multe probleme din
cauza traficului, zgomotului [i ma[inilor parcate \n
preajma casei.
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– Cum pute]i s`-i face]i una ca asta? s`ri Fairlie.
– Dac` n-ar fi fost Colossus, ar fi venit alt` com-

panie s` construiasc` aici.
Fairlie ridic` mâna, s`-i explice c` gre[ea, dar

v`rs` ceaiul care \i p`t` partea din fa]` a bluzei.
Carson Tate s`ri de pe scaun [i-i lu` cea[ca din
mâini. Apoi, aduse un prosop [i \ncepu s` [tearg`
materialul bluzei.

– Pot s`-mi usuc singur` bluza, zise Fairlie. Nu
m-am op`rit chiar atât de tare.

– Nu te prosti, zise Carson [i \ncepu s`-i
descheie nasturii.

– Ce faci? s`ri ea [i-l apuc` de mân`, dar deja
bluza ei era descheiat` [i Carson pusese un
prosop ud pe pieptul ei \nro[it. Fairlie se sim]i mai
bine [i-[i ridic` privirea spre b`rbatul din fa]a ei.

– |n felul acesta n-o s` faci b`[ici, spuse el \ncet.
Se aflau foarte aproape acum, dar cu ochii plini

de lacrimi de durere, cu pielea \nro[it`, nu era
momentul s` observe lucruri pe care nu le remar-
case \nainte [i anume c` figura b`rbatului era
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br`zdat` de multe riduri fine. Nu-l f`ceau s` arate
mai urât, ci dimpotriv`, erau dovada c` la un
moment  dat al vie]ii, el tr`ise foarte intens.
Râsese mult, se putea spune dup` dungile din
col]ul ochilor, dar [i suferise. Dar nu \n ultimul
timp. Carson Tate nu mai era omul condus de
emo]ii. Acum nu se mai putea citi nimic pe figura
lui. Nasul \i era prea mare, iar gura, ei bine, gura
avea buza de sus prea plin`. Fairlie \[i l`s` privirea
s` urmeze acele tr`s`turi puternice ale chipului
lui. Figura ei se mai \mblânzi când \i \ntâlni din
nou privirea. |i zâmbi [i el, apoi ridic` prosopul
de pe pieptul ei pentru a-l uda din nou cu ap`
rece. Fairlie l`s` ochii \n jos [i-[i d`du seama c`
era foarte expus`. Ridic` mâinile pentru a se
acoperi.

– Nu \nc`, zise Carson dându-i mâinile la o
parte. Fascinat`, ea urm`ri mâna lui care lipi
prosopul de o umfl`tur` ro[ie  ap`rut` chiar
deasupra unuia dintre sâni. Carson avea un inel
mare cu diamante care sclipea la fiecare mi[care.
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Din nou fu uimit` de felul \n care \i sim]ise atin-
gerea mâinii. Privi \n ochii lui care de data asta
erau calzi [i apropia]i, poate chiar prea
apropia]i.

– N-ar fi mai bine dac` a[ s`ruta rana asta? mur-
mur` el.

Fairlie f`cu un efort s`-[i \ncheie bluza.
– Las`-m` pe mine s-o fac, [opti Carson [i-i

\ncheie imediat primul nasture.
– Dac` te a[tep]i s`-]i mul]umesc, asta nu se va

\ntâmpla, mai spuse Fairlie. Nu este chiar atât de
rea arsura. De fapt, zona ars` o durea, dar mai
dureroas` era atingerea lui.

– Ar trebui s`-mi mul]ume[ti, oricum. Figura lui
fu luminat` de un zâmbet care-i adânci ridurile din
jurul gurii dar \i atenu` dunga dintre sprâncene,
care \i d`dea acel aer permanent \ncruntat. B`rba-
tul avea o dantur` puternic`, chiar dac` din]ii \i
erau inegali. Datorit` acestui zâmbet Nan \l v`zuse
ca pe un tân`r simpatic, de treab`.

Fairlie se duse spre u[`.
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– Ceea ce am spus r`mâne valabil. Nu [tiu ce pui
la cale, dar fii atent.Te b`nuiesc de gânduri ascunse.

– M` uime[ti.
– De ce? Pentru c` nu [tiu ce pui la cale? Nu am

o minte atât de diabolic` \ncât s` ghicesc.
– Nu, ci pentru faptul c` m` b`nuie[ti de gânduri

ascunse. Ce parfum folose[ti, Fairlie? Chanel?
Oricum, este parfum fran]uzesc. Cred c` te-ai preg`tit
cam mult pentru vizita asta. N-ar fi trebuit. De fapt [i
eu am fost foarte amabil, nu a[a m` port de obicei.

– Dar ieri n-a[ putea spune c` m-am sim]it
tratat` cu amabilitate.

– N-am putut rezista tenta]iei de a ridiculiza o
femeie care purta cravat` [i c`ma[`.

– Pe al]i b`rba]i nu-i deranjeaz`.
– Eu nu fac parte din aceast` categorie.
Pentru prima oar`, Fairlie fu de acord cu el. Nu

sem`na cu nici unul dintre b`rba]ii pe care-i
cunoscuse.

– Aminte[te-]i ce ]i-am spus, domnule Tate, nu
te voi sl`bi din priviri.
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– Sunt \ncântat s` aud c` sunt \n aten]ia unei
domni[oare atât de frumoase.

– Voi reveni la cel mai mic semn c` nu respec]i
\n]elegerea [i voi aduce asisten]` juridic`.

– Data viitoare \ncearc` ni[te Givenchy, \mi
place mai mult, zise Carson.

Fairlie trânti u[a apoi se opri pentru a-[i verifi-
ca ]inuta. Sandra  se uit` la bluza ei p`tat` de  ceai,
la fel [i celelalte persoane din lift. Din fericire,
când ajunse acas`, Nan se afla \n buc`t`rie [i nu
trebui s`-i dea nici o explica]ie. Pielea de pe piept
o ardea [i o durea. Se aplec` spre oglind` pentru
a vedea de aproape b`[icile care se formaser`.
Apoi \[i aminti mâna lui Tate trecând peste aceast`
suprafa]` a pielii ei.

„N-ar fi mai bine s-o s`rut“...
Arunc` bluza pe pat.

Fairlie \ncheie cea de a doua zi de lucru la Sam
Elliott. |[i lu` r`mas bun de la Bronwyn [i se
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\ndrept` spre Galeria Van Levin unde fu \ntâm-
pinat` chiar de proprietar.

Pieter avea \n jur de cincizeci de ani, era un tip
solid, cu un p`r foarte bogat. Când o v`zu \ntinse
mâinile spre a o primi la pieptul lui unde o strânse
cu toat` puterea. Apoi, \i prinse umerii cu multe
grij` de parc`  ar fi fost o pies` de por]elan [i o
s`rut` pe amândoi obrajii. Pieter era \mbr`cat ca
de obicei, \ntr-o c`ma[` pastelat`.

– O, draga mea, dac` a[ fi fost mai tân`r cu vreo
dou`zeci [i cinci de ani [i mai u[or cu vreo treizeci
de kilograme, altul ar fi fost destinul nostru. El \i
prinse mâna [i i-o s`rut` curtenitor, apoi o privi cu
mult` dragoste [i grij`.

– Ce s-a \ntâmplat cu acel superb inel cu dia-
mante pe care-l purtai ultima oar`?

Fairlie \i evit` privirea.
– O, m` tem c` nu mai este de mult o noutate,

Pieter. Eu [i Ben ne-am desp`r]it cu patru luni \n
urm`. Era \n mai.

B`rbatul o privi cu simpatie.
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– N-am mai fost la Melbourne  din aprilie, a[a
c` n-am auzit nimic. Am crezut c` [i el s-a mutat
aici, cu tine.

– Nu, cred c` Ben n-ar fi capabil s` se sta-
bileasc` undeva cu cineva, mai ales s` se [i
c`s`toreasc`. Oricum, ne-am desp`r]it pri-
eteni.

– Mai \ntâi a]i fost aman]i, apoi prieteni, nu
[tiu dac`  este posibil. Dar, draga mea Fairlie, tu
ai r`mas cu arta ta, [i ceea ce este mai important,
eu am r`mas cu tablourile tale. Au sosit \n
diminea]a asta. Cred c` le voi vinde foarte repede.
Pieter o lu` de umeri [i o conduse spre inima
galeriei, oferindu-i detalii asupra lucr`rilor
expuse.Va veni [i un vechi prieten de la Sydney,
s` vad` expozi]ia ta. Poate c` tu e[ti chiar ceea ce
caut` el.

– Pieter, asta este o veste grozav`. E[ti prea bun
cu mine, \]i sunt recunosc`toare.

B`rbatul acela voluminos oft` din adânc.
– O, draga mea, dac` soarta nu mi-ar fi fost
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potrivnic`... ce fat` s-ar c`s`tori cu mine, mai b`trân
de dou` ori de cât ea [i având de trei ori greutatea ei?

– Ai putea ]ine regim, Pieter.
– Eu? Fairlie, iubita mea, vrei s`-mi iei [i ultima

bucurie? Dac` nu te pot avea pe tine, cel pu]in pot
s` am fructele de mare [i alte meniuri delicioase.

– Cl`titele cu  c`p[uni Romanoff, piersicile \n
sirop de l`mâie, friptura de porc cu castane...

– Opre[te-te, gemu el. N-am mâncat nimic
ast`zi. M` omori. Vino, consoleaz`-m` cu o cafea [i
câteva confiden]e.

Ce bine se sim]ea Fairlie, s` poat` discuta cu
cineva apropiat. Pieter o urm`ri cu seriozitate
când \i povesti problemele lui Nan [i confrunt`rile
avute cu Carson. {i, de[i ea evit` orice implica]ii
emo]ionale, el p`rea s` [tie c` fata era mai tulbu-
rat` decât l`sa s` se vad`.

– Am \n]eles c` este un tip deosebit, foarte bun
\n afaceri, ca toat` familia lui, de altfel. L-am v`zut
de câteva ori cu Geraldine Hallam, o client` a mea,
o tip` foarte stilat`.
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– L-ai cunoscut, Pieter?
– Nu, dar mi-ar pl`cea.}i se pare atr`g`tor?
– Cum a[ putea s` consider atr`g`tor un aseme-

nea profitor, Pieter?
– |ntre  b`rba]i [i femei se petrec lucruri ciu-

date, draga mea. Uite, de pild` eu sunt un munte
de b`rbat, prea b`trân [i total nepotrivit pentru
tine, dar sunt nebun dup` tine. Iar tu, tân`r` [i fru-
moas` e[ti \nnebunit` dup` Ben Ramsay... Via]a
este o mare fars`, nu?

Fairlie \ncepu s` râd` de[i nu se mai sim]ea \n
largul ei c`ci Pieter vorbea pe jum`tate serios. Ea
\ncerc` s`-i ia ap`rarea lui Ben, dar nu reu[i. Pieter
spusese \ntotdeauna c` Ben nu este pentru ea, iar
ea se opusese de fiecare dat`.

– Sun`-m` când e[ti mai liber`, draga mea.
Sun`-m` acas`. Am cump`rat o cas` minunat` \n
Rainworth.

– S` \n]eleg c` te-ai stabilit aici?
– Exact, draga mea. Dac` vei avea nevoie de aju-

tor legal, spune-mi [i te voi prezenta avocatului meu.
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– |]i mul]umesc, Pieter.Vrei s` vii \ntr-o sear` la
cin` la noi? Bunica g`te[te excelent, mai ad`ug`
ea, provocator.

Pieter l`s` s`-i scape un geam`t.
– Bine, du-te repede, nu m` mai tenta. Fairlie

se ridic` pe vârfuri [i-l s`rut`. M` bucur c` te-am
v`zut din nou, Pieter. Plec` f`r` s` se mai uite
\napoi, \ntrebându-se de ce efuziunea lui nea[tep-
tat` o afectase. Când cobor\ din ma[in` se uit`
instinctiv spre etajul zece al cl`dirii \n care se afla
Carson Tate. Nu voia s`-i lase cumva impresia c`
se gândea la el. Dar când observ` acas` c`
\nc`perea \nchiriat` fusese dotat` cu birouri, raf-
turi [i telefon, \i s`ri inima. Zilele lui Nan aici erau
num`rate. Prezen]a ei aici era ca un ghimpe \n
inima lui Carson Tate. Cum avea acesta s` rezolve
problema?

|i trebui cam o s`pt`mân` ca s` afle. |n acest
timp, James Harvey se mut` \n birou. Nan \l
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\ndr`gise deja. Dar Fairlie \ncerc` s` evite pe cât
posibil invita]ia lui la cin`, care se repetase.

– Bunica ta mi-a spus c` pictezi. Ce mai pictezi
\n afar` de tablouri moderne, din acelea care nu
exprim` nimic? 

Fairlie pufni \n râs.
– {tiu c` lui Nan nu-i plac picturile abstracte.

James o privea cu ochii lui mai alba[tri decât albas-
trul cerului [i \[i re\nnoi invita]ia.

– {tiu un local care serve[te mâncare
fran]uzeasc` foarte bun`. Au expus [i ni[te picturi
abstracte. {i nu-]i face probleme, n-o s`-i spun
prea multe despre tine.

– Cui?
– Lui Carson Tate. Nu [tiu ce s-a \ntâmplat când

v-a]i v`zut ultima oar`, dar... 
Fairlie se ridic`, a[teptând s` vad` dac` vestea

despre felul \n care \[i p`tase ea bluza de ceai
ajunsese pân` la urechile lui James.
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Fairlie tot nu se sim]ea \n largul ei, de[i via]a
\ncepuse s`-i intre \n matc`. Asta dac` putea s`
ignore zgomotul [i praful f`cut de ma[inile care
lucrau \n fa]a gardului lui Nan. {i ea putea s` le
ignore. Oamenii care lucrau acolo udau praful cu
furtunurile \nainte de \nceperea lucrului, iar pro-
gramul de diminea]a fusese decalat cu o or`.

– I-am mul]umit domnului Tate pentru grija pe
care o manifest` fa]` de mine, zise Nan.

– A fost din nou aici?
– Da, a fost de diminea]` [i s-a comportat ca un

gentleman. Z`u, Fairlie, ar trebui s` vezi latura
bun` a fiec`rui om.

– Despre ce a]i vorbit?
– Am vorbit numai eu, dar mi-a f`cut pl`cere s`

pot discuta cu cineva despre trecut. Este un b`rbat
singuratic [i m` bucur c` l-am cunoscut.

Singuratic? Carson Tate?
– Am senza]ia c` e[ti \ntr-o primejdie mult mai

mare, Nan, vei fi furat` de propria-]i cas` cu vorbe
mieroase [i pove[ti despre vremuri de mult apuse.
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Dar tocmai când termin` discu]ia cu Nan [i
intr` \n dormitorul ei \i auzi vocea \n hol:

– O, nu [tiu dac` ar trebui s` fac asta, domnule Tate.
– Ar fi foarte bine dac` a]i vrea, doamn`

Holborn.
– Ce s` vrea, domnule Tate? Ce mai ceri acum

de la bunica mea? Am sosit la timp ca s` previn
semnarea unei alte \n]elegeri scrise?

– Stai jos, Fairlie, [i lini[te[te-te, spuse Nan.
Domnul Carson tocmai \mi sugera s`-i spun pe
nume. |n mod normal n-a[ ezita, dar \ntre noi exist`
o rela]ie de afaceri [i de aceea cred c` nu se cade.

– Poate ar trebui s`-i spui „sir Carson“, bunico.
– Cred c` este prea devreme, zise Carson.
Nan \l privi cu ochii m`ri]i.
– Crezi c` \ntr-o bun` zi...
– M` \ndoiesc c` se va realiza asta, a fost doar o

glum`.
– Mai exist` ceva ce nu se poate cump`ra cu bani?
– |ntotdeauna vor exista lucruri care nu se pot

cump`ra cu bani, Fairlie. 
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Capitolul 4

– Stai jos [i bea-]i ceaiul, draga mea, zise Nan

\ntinzându-i o cea[c`.

– Fii atent` s` nu te op`re[ti cu el, ad`ug`

Carson, cu ochii pe decolteul ei. Fairlie ro[i. La

naiba cu acest b`rbat care dorise s`-i reaminteasc`

acea scen` stupid`. Fairlie se aplec` asupra ce[tii

pentru a se nu i se vedea ro[ea]a obrajilor. Nan

continu` s` vorbeasc` iar Fairlie sim]i privirea lui

Carson a]intit` asupra ei.

– Termina]i-v` ceaiul \n lini[te, doamn`

Holborn. Nepoata dumneavoastr` m` va conduce,

zise Carson ridicându-se [i pornind spre u[`.
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– E[ti un expert \n manipul`ri, domnule Tate,
\i strecur` ea printre din]i. S` \n]eleg c` aveai s`-mi
comunici ceva?

Carson o lu` de bra] [i o conduse spre veranda
care trepida  din cauza vibra]iilor ma[inilor de la
Colossus.

– Vreau s`-]i dau un sfat, Fairlie.
– Ce sfat, domnule Tate? |mi sugerezi c` ar fi

bine s-o conving pe Nan s`-]i vând` casa?
– Am nevoie de terenul ei, nu neg asta, [i cred

c` exist` o cale prin care s-o determin pe doamna
Holborn s` vând`.

– Singura cale este cea a compromisului, dar
acesta devine imposibil \ntre cineva care vrea s`
p`streze ceva foarte simplu [i firesc, [i altcineva
care vrea s` mai adauge câteva milioane la ceea
ce are. Dar, oricum, a[ vrea s` aud ce sfaturi vrei
s`-mi dai.

– Sunt con[tient c` situa]ia a pornit gre[it de la
\nceput. Partenerii mei, care au investit \n acest
proiect m` preseaz` [i trebuie s` g`sesc o solu]ie.
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Pân` când o voi g`si a[ vrea s` te rog s` renun]i la
atitudinea asta ostil`, care nu serve[te la nimic, ba
chiar o indispune pe doamna Holborn.

– Ce ipocrit e[ti, domnule Tate! Nu eu sunt
cea care a redus-o pe Nan la condi]ia acelei
b`trâne care se teme s` ias` chiar [i la
cump`r`turi! Nu eu sunt cea care amenin]` s`-i
\nconjoare casa cu zgârie nori, nici s-o con-
damne s`-[i petreac` restul vie]ii \ntr-un azil de
b`trâni. Ce [tii dumneata c` o indispune pe Nan?
|n pofida faptului c` vii aici s`-i faci capul mare,
nu ai pic de c`ldur` pentru o fiin]` omeneasc` \n
inima dumitale. Te intereseaz` numai banii,
domnule. B`rbatul \[i pierdea r`bdarea. Fairlie
fu fericit` s` observe asemenea reac]ii la el.
Chiar când Carson \i apuc`  ambele bra]e [i o
apropie de el, ea sim]i mai mult pl`cere decât
team`. {i curiozitate. De ce oare o asemenea
insult` provocase o reac]ie puternic`? |i spusese
vorbe mai grele [i nu v`zuse nimic \n afar` de
amuzament \n ochii lui.
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– Ce se \ntâmpl`, domnule Tate? Am crezut
c`-]i place s` ]i se spun` adev`rul.

James, care ap`ru ca din senin, fu cam des-
cump`nit s` vad` scena. Carson \i eliber` imediat
mâinile. 

– R`mâne la [apte treizeci, Fairlie?
– Pot s` vin f`r` cravat`, James?
James \ncepu s` râd`.
– Asta este pentru tine, Carson.

Dup` plecarea celor doi, Fairlie \ncerc` s`-[i
a[tearn` sentimentele pe pânz`. Era o pictur`
mic` [i f`r` valoare, dar f`cu minuni pentru
moralul ei. Pânza era \nc`rcat` de tonuri de negru
[i gri, cu foarte pu]in verde. Nan care ap`ru [i ea,
o privi uimit`.

– Ce zici, Nan?
– Nu [tiu dac` o \n]eleg corect, admise b`trâna,

care-[i l`s` capul \ntr-o parte de parc` ar fi vrut s`
prind` totul din alt unghi. Parc` exprim` o
sup`rare.
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– Ai perceput totul foarte corect, Nan. O s`
numesc acest tablou „Sir Carson“.

Nan o privi lung.
– N-ai putea s`-l placi un pic, draga mea? Omul

`sta face eforturi pentru a-]i intra \n gra]ii. Nu [tie
cum s` se fac` mai pl`cut.

– Nu cunoa[te adev`ratul sens al cuvântului,
Nan. Cred c` dac` Pieter ar vedea pictura asta [i-ar
schimba  p`rerea despre mine.

– Ai spus c` l-ai invitat la cin` pe acest domn
Van Lewin. Ce fel de om este?

– Este un companion foarte pl`cut, un b`rbat
rafinat, un intelectual rasat. Este olandez.

– C`s`torit?
– A fost cândva, dar n-a mers.
– B`nuiesc c` este [i foarte bogat, dac` are

galerii de art`.
– Numai dou`, aici [i la Brisbane. Da, b`nuiesc

c` este bogat.
– O s` fac o friptur` bun`. Probabil e gur-

mand.
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– Da, Nan, \i place mâncarea bun`. {i este un
om pl`cut, o s`-l \ndr`ge[ti. Mai pl`cut decât Tate.

Seara petrecut` cu James fu un succes.
Mâncarea era foarte bun`, vinul la fel, muzica
romantic`, picturile interesante, iar James un
partener foarte pl`cut. Fairlie \i vorbi despre
expozi]ia pe care urma s-o deschid`, iar când
James o conduse acas`, se sim]eau prieteni de
când lumea.

– Mi-a pl`cut mult seara asta, James. E[ti un
b`rbat pl`cut. Noapte bun`.

Dup` ce acesta plec`, Fairlie \nchise u[a [i se
rezem` de ea. De ce nu putea s`-l accepte \n
totalitate pe acest b`iat? Nan se purta [i ea destul
de ciudat, de parc` i-ar fi evitat privirea.

– Vrei s`-l invi]i pe domnul Van Lewin
duminic` seara? o \ntreb` ea.

– Dac` te po]i preg`ti pentru atunci, Nan. |n
acest caz, ar trebui s`-i telefonez chiar de acum.
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– O s` cur`] argint`ria [i o s` apretez fa]a de
mas` pe care am brodat-o \nainte de a m`
c`s`tori.

Fairlie privi ochii lui Nan, obrajii ei \mbujora]i.
– Te agi]i atâta pentru cineva pe care nu-l

cuno[ti? o nec`ji ea [i b`trâna se concentr` dintr-o
dat` asupra salv`rii unei felii de pâine care se
rumenise cam mult \n pr`jitor.

Dup` amiaz`, James \i f`cu o alt` invita]ie.
– Ai vrea s` m` \nso]e[ti la o plimbare pe râu?

Vom fi foar noi doi.
– Nu sunt liber` duminic` seara, James. Vine

un prieten la cin`.
– Nu po]i s` amâni pe alt` dat`? Nu [tiu dac`

mai pot lua barca. De ce nu-l invi]i \n alt` zi? Fairlie
\[i spuse c` trebuia s` fie m`gulit` c` un b`iat ca
James \i dorea atât de tare compania.

– Te-ar deranja dac` a[ mai invita pe cineva
duminic` seara? o \ntreb` Nan.

– Nu, sigur c` nu, dar la cine te gânde[ti?
Familia Reynold?
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– Nu, zise Nan. Este vorba despre Carson, l-am
invitat deja, asear`.

– Ai [i f`cut-o? A venit aici, \n lipsa mea?
– A sosit imediat dup` plecarea ta. L-am servit

cu pl`cint` cu brânz` [i i-a pl`cut atât de mult,
\ncât nu m-am putut ab]ine [i l-am invitat s` guste
din friptura mea.

Desigur, Carson profitase de absen]a ei pentru
a-i suci min]ile lui Nan. Sau poate c` aranjase
lucrurile de a[a natur`, \ncât ea s` fie invitat` de
James. Dar apoi \[i aminti c` Tate acceptase invi-
ta]ia la mas` chiar dac` [tia c` [i ea va fi de fa]`. De
fapt, cei de la Colossus aveau toat` ziua la dis-
pozi]ie pentru a-i face capul mare lui Nan, dar se
hot`râser` s` profite [i de timpul care r`mânea
neocupat, seara.

– Unde pleci, Fairlie?
– M` duc s` rezolv problema cu Tate, buni-

co.
Fairlie se \ndrept` spre cl`direa firmei.

R`mase \n fa]a  u[ilor \nchise, arzând de furie,
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\ntrebându-se dac` putea p`trunde \n cl`dire pe
la subsol, când o v`zu paznicul.

– Vreau s` merg la domnul Tate. Spune-i c`-l
caut` domni[oara Jones, ad`ug` ea observând
felul \n care o privea omul. {tiu c` este aici.

– Pute]i urca, domni[oar` Jones, \i spuse aces-
ta dup` ce telefon` pentru a i se confirma de c`tre
Carson c` fata putea s` intre. Fairlie pufni \n râs
c`ci observ` din privirea b`rbatului c` acesta o
luase drept vreo amic` a [efului.

Biroul cel mare \n care se afla acesta o intimid`
ca de obicei [i ea \[i spuse c` ar fi fost mai bine s`
mai z`boveasc` pentru a-[i aplica pu]in fond de
ten. Felul \n care ar`ta, \mbr`cat` sport, f`r`
tocuri, o f`cea s` se simt` ca [i cum ar fi venit la
vân`toare f`r` pu[c`. Dar \[i adun` curajul [i intr`
cu \ndr`zneal` \n biroul lui Tate. Acesta vorbea la
telefon [i f`r` a se opri din conversa]ie \i f`cu un
semn cu capul s` ia loc, apoi continu` s-o
priveasc` insistând asupra p`rului ei despletit.
Fiind nevoit` s` a[tepte, Fairlie se repezi spre
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teras`, iar privirea i se opri asupra casei lui Nan.
Era ca un punct luminos \n \ntuneric, c`ci se
vedeau aprinse luminile de pe verand`. Fairlie
realiz` prea târziu c` fusese o prostie din partea ei
s` vin` aici. U[ile se deschiser` automat [i Carson
ap`ru pe teras`, lâng` ea.

– Bun` seara, Fairlie. M` surprinde vizita ta, cu
toate c`-mi face mare pl`cere.

– Nu trebuie s`-]i fac` nici un fel de pl`cere.
Am venit s`-]i spun c`  nu-]i va merge nici de data
asta.

– Adev`rat? |n acest caz o s`-mi iau ceva de b`ut
[i o s` ascult ce ai de spus. Vrei s` bei ceva?

– Nu, i-o retez` Fairlie. Am venit s`-]i spun c`
schema pe care ai pus-o la cale cu James nu
func]ioneaz`, a[a c` am venit iar pe capul t`u.
Cum ai de gând s` rezolvi situa]ia?

Carson o privi amuzat.
– M-am gândit la varianta asta.
– Presupun c` amicul dumitale ]i-a comunicat

c` nu vei fi singur duminic` seara la cina cu Nan.
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El a f`cut tot posibilul s` m` tenteze cu o plim-
bare pe râu. Este un foarte bun actor [i a reu[it s`
m` p`c`leasc` la \nceput, dar de acum n-o s`-i
mai mearg`. De fapt, nu este genul meu de
b`rbat.

– Sau nu este destul de b`rbat pentru tine?
Fairlie se ridic` \nfuriat` de pe scaun [i se

repezi spre el.
– E[ti o brut`, vrei s` adaugi [i insulta la arse-

nalul pe care l-ai folosit pân` acum? Carson o
prinse cu amândou` mâinile.

– Cred c` faci presupuneri gre[ite, Fairlie.
James te place cu adev`rat [i ac]ioneaz` pe cont
propriu, nu  pus de mine.

– Deci totul este numai concinden]`? Chiar [i
faptul c`-mi f`cuse[i program pentru duminic`
seara când pl`nuiai s-o faci pe Nan s` semneze?
B`nuiesc c` ai redactat deja contractul.

De ast` dat`, fu rândul lui s` se \nfurie. O apuc`
de bra]e [i f`r` s`-[i dea seama \i \nfipse unghiile
\n carne. Fairlie \ncerc` s`-l \mping`.
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– Unde-]i sunt nervii de o]el, ]i-e team` de
mine, Fairlie? 

– Desigur, mi-e team` de tine.  Dar f`r` organi-
za]ia Tate ai fi ca oricare alt b`rbat.

– S` l`s`m organiza]ia, ]ie ]i-e team` de
mine.

Un filodendron \i atinse u[or bra]ul [i ea se
d`du un pas \napoi. Fairlie se sim]i ca \n jungla \n
care Carson era vân`torul [i ea nu mai avea unde
s` fug`. Carson se afla \n fa]a ei. Nu se mai apropie
de ea, dar \ntinse mâna s-o mângâie. Fairlie sim]i
c` respir` tot mai greu. Mâna lui poposi pe obrajii
ei, apoi pe gât. O trase spre el, [i \[i lipi buzele de
ale ei. Fairlie \[i puse mâinile pe umerii lui. Oft` [i
se l`s` s`rutat`. Nu mai sim]ise dorin]a de a fi
s`rutat` de la \nceputul rela]iei cu Ben. |i rosti
numele.

– Carson... Se sim]i surpriza [i pl`cerea \n
glasul ei.

– Acum \mi este foarte clar. Te doresc,
Fairlie.
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{i Carson Tate ob]inea tot ce dorea.Voia casa [i
era pe cale s-o ob]in`, o voia pe ea [i f`cea demer-
surile necesare. |mi pare bine c` [i tu sim]i la fel,
[opti el.

Fairlie se sim]i folosit`.
– Eu n-a[ conta pe asta, domnule Tate. M-ai

prins f`r` gard` \n seara asta [i desigur cu expe-
rien]a pe care o ai la femei... dar eu n-o s`-mi pierd
capul.

– Am crezut c` am ajuns la o \n]elegere, deja.
– Nu te mai deranja s` vii la cina de duminic`,

nu e[ti dorit.
– Nu asta a fost impresia mea.
– Dar nu este necesar s` apari.
– N-a[ vrea s-o dezam`gesc pe Nan.
– Nan? |i spui deja pe nume?
– Nu ]i-a spus bunica? Am ajuns la concluzia

c` este mai bine s` ne spunem pe nume.
Consider`-m` ca pe o rud`, Fairlie, mai spuse
el [i o apuc` de bra]. E[ti atât de frumoas` c`
nu ]i-a[ mai da drumul.
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– Ar trebui s-o faci, altfel Nan va fi dezam`git`,
ea se a[teapt` la un anume comportament de la
cei c`rora le permite s`-i spun` pe nume.

– Bine, Fairlie, du-te acum, am foarte mult de
lucru.

– Sper s` trebuiasc` s` stai aici toat`
noaptea.

– Oricum, dac` te vei uita la fereastra asta vei
vedea lumin` [i dup` miezul nop]ii.

– Am lucruri mai bune de f`cut decât s` m` uit
la fereastra ta, spuse ea [i trânti u[a.

– Eu m` uit tot timpul la fereastra ta, mai apuc`
el s` spun`.

O dat` ajuns` acas`, Fairlie c`ut` s` scape de
\ntreb`rile bunicii. Se duse direct \n camera ei
unde lu` o carte [i \ncepu s` citeasc`. Nu se putu
ab]ine s` ridice de câteva ori privirea spre
Colossus unde se vedea \nc` lumin`.

La naiba cu tine, Carson Tate!
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Capitolul 5

A doua zi, la birou, nu putu s` nu-[i aminteasc`

discu]ia cu Tate. Dup` program, sun` la galerie,

iar Pieter \i spuse c` a \nr`mat unele dintre

tablourile ei. Apoi, \i reaminti de invita]ia la cin`.

– Pe la ce or` crezi c` ar fi bine s` vin, Fairlie?

– Pe la [apte. Nan ar putea avea \nc` un invitat

dar deocamdat` nu este confirmat` sosirea lui.

Abia a[tept s` te rev`d, Pieter.

– Nu-]i strânge p`rul duminic`, Fairlie, las`-l

liber, te rog, este o mare pl`cere s` te privesc astfel.

– Abia a[tept s` mai st`m de vorb`, ca pe vre-

muri, Pieter.
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Ajuns` acas`, Fairlie observ` c` fuseser`
\nlocuite por]ile [i c` accesul la garaj era mult mai
u[or acum. |[i \nchipui, desigur, c` era mâna lui
Carson \n toate astea.

A doua zi \l \ntâlni pe când ducea ibricul cu
cafea pentru Nan.

– |]i mul]umesc pentru por]ile de la garaj,
spuse ea.

– Nu ai pentru ce s`-mi mul]ume[ti, Fairlie, a
fost pl`cerea mea. Sper ca \n timp s`-]i schimbi
p`rerea despre mine [i s` crezi c` nu am inten]ia
de a-i smulge lui Nan casa [i terenul. Deodat`,
Carson se aplec` [i o s`rut`. Fairlie fu luat` prin
surprindere [i nu schi]` nici un gest. A doua zi
a[tept` s`-l revad`, dar el nu mai ap`ru.

– Este plecat, o inform` Nan, vine duminic`. A
sunat de la Melbourne  [i a cerut permisiunea s`
mai aduc` pe cineva.

– Pe cine, Nan?
– Nu mi-a spus, era foarte gr`bit.
Poate c`-[i aducea iubita, pe doamna Geraldine
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Hallam, clienta lui Pieter, acea pre]ioas` cu aere
aristocratice, cu trei [iraguri de perle. Da, o femeie
ca ea ar`ta foarte bine la bra]ul lui Carson.

Duminic` diminea]a Fairlie [i Nan f`cur`
cur`]enie temeinic` \n toat` casa. Covorul per-
san str`lucea de cur`]enie, de sub masa de nuc.
Paharele de cristal erau aliniate pe dulapul
vechi de mahon, iar argint`ria str`lucea [i ea.
Nan \mbr`c` o rochie nou`. Se \nvârti o
jum`tate de or` alegându-[i bijuteriile care se
potriveau la ea. |n cele din urm` se stabili la un
colier de perle pe care i-l d`ruise bunicul la cea
de a patruzeci [i cincea lor aniversare. Fairlie se
decise s` nu poarte bijuterii. |mbr`c` o rochie
de culoarea smaraldului, iar p`rul pe care-l
l`sase liber pe umeri [i-l prinse la tâmple cu
dou` agrafe de aur.

– Ar`]i atât de frumos, murmur` Nan, nu cred
c`-[i va lua ochii de la tine toat` seara.

– Nu-mi pas` dac` m` va privi sau nu, morm`i
Fairlie.
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– Parc` spuneai c`-]i expune tablourile.
– A, la Pieter te refereai?
Fairlie r`mase \n fa]a oglinzii, iar Nan se duse s`

deschid` c`ci auzise frânele unei ma[ini. Era
Carson.

– Bun` seara, Fairlie, ar`]i minunat. Nici cica-
tricele nu se mai v`d, ad`ug` el, mai \ncet de data
asta.

– Cred c` nu este indicat s` faci asemenea
comentarii, zise ea, mai ales când ai venit cu pri-
etena ta.

– D`-mi voie s` ]i-o prezint, zise el.
Fairlie ridic` privirea [i v`zu persoana care-l

\nso]ea pe Carson.
– Fairlie, ]i-l prezint pe fiul meu David. David,

dânsa este domni[oara Jones.
Fiul lui Carson. Asta da, surpriz`. De fapt, ea

[tia de la James c` Tate avea un fiu. Dar fu luat`
prin surprindere de figura lui copil`reasc`. B`iatul
avea \n jur de paisprezece ani, iar figura lui era o
ezitare \ntre copil`rie [i adolescen]`, dar era clar
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de pe acum c` \ntr-o zi va sem`na cu tat`l lui. Avea
acelea[i maxilare puternice, sprâncenele groase [i
p`rul bogat. B`iatul \ntinse mâna.

– M` bucur s` v` cunosc, domni[oar` Jones.
Fairlie sesiz` o anumit` ostilitate \n privirea lui.
– Ce surpriz`, zise Nan, Fairlie credea c-o s`-]i

aduci iubita.
– Te-ai gr`bit s` tragi concluzii, Fairlie?
– Bine ai venit, Pieter, zise Fairlie privindu-[i

prietenul care tocmai ap`ruse, neglijând câteva
momente ceilal]i musafiri.

– Fairlie, draga mea, ar`]i ca o nimf`. Abia
\ndr`znesc s` te ating, am senza]ia c` dintr-un
moment \ntr-altul te-ai putea scufunda \n spuma
m`rii.

Fairlie \ncepu s` râd`, convins` c` vocea lui
puternic` fusese auzit` de ceilal]i.

– }i-am adus florile tale preferate, frumoaso,
zise Pieter \ntinzându-i un buchet superb de
trandafiri albi. Acestea sunt pentru bunica ta,
ad`ug` el, \ntinzându-i o cutie cu bomboane fine,
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de ciocolat`. Intrarea lui fu spectaculoas`. Nan
f`cu ochii mari când Pieter, \mbr`cat cu o jachet`
de culoare albastr`, se \ndrept` spre ea [i-i s`rut`
mâna.

– Domnule Van Lewin, este o mare bucurie c`
a]i acceptat invita]ia noastr`.

Ochii lui Pieter \ncepur` s` str`luceasc`. Seara
se desf`[ur` altfel decât \[i imaginase Fairlie.

– Este o adev`rat` pl`cere s` am trei b`rba]i la
mas`, spuse Nan.

– Doamn` Holborn, obiectez, eu singur fac cât
doi b`rba]i.

– Nan, friptura este extraordinar`, spuse [i
Carson.

– Extraordinar`  pu]in spus, este ceva ce n-am
mai avut pl`cerea s` m`nânc pân` acum. Este ca o
ambrozie, mai ad`ug` el. Toat` seara decurse \ntr-o
atmosfer` foarte pl`cut`, se spuser` glume de
bun- gust, iar Carson fu foarte amabil cu Pieter,
f`cându-l s` se simt` bine. Dup` ce [i ultima
buc`]ic` de budinc` fu consumat`, se mutar` pe
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verand` s` bea cafeaua. Fairlie observ` la un
moment dat c` David se cam plictisea [i \ncepuse
s` r`spund` monosilabic la toate \ntreb`rile care i
se puneau.V`zu c` Tate \ncepuse s` se agite [i pen-
tru a evita un conflict \ntre cei doi i se adres` lui
David.

– Vrei s` m` aju]i? Nu m` pot descurca singur`
cu vasele.

– Nu ai ma[in` de sp`lat vasele? \ntreb` b`iatul
privind \n jur, \n buc`t`ria lui Nan.

Fairlie \ncepu s` râd`.
– Nu avem, dar cu ajutorul t`u...
– Bine, domni[oar` Jones.
– Spune-mi Fairlie, David.
– Este un nume neobi[nuit.
– Este prescurtarea de la Felicity. A fost numele

mamei mele.
– A murit, cumva? A mea este divor]at`, dar s-a

rec`s`torit.
– {i cum este s` ai p`rin]ii divor]a]i?
B`iatul o privi ciudat [i nu-i r`spunse.
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–Tu cum te \n]elegi cu tat`l t`u, David?
– Nu prea m` vrea \n preajma lui. Dar nici cu

bunicul nu vrea s` m` lase s` stau. Mama este ple-
cat` \n Europa cu noul ei so], care este politician.

– Ce te face s` crezi c` tat`l t`u nu te vrea \n
preajma lui?

– Nu [tiu. Dar poate o s` te [ochez dac` o s`-]i
spun c` nici eu nu-l plac pe el. Nici tu nu-l placi
prea mult.

– Ce nu-]i place la tat`l t`u?
– Probabil acela[i lucru care nu-]i place nici ]ie.
– Noi doi nu avem interese comune, de fapt ne

afl`m chiar \ntr-o stare conflictual` declarat`. Vrea
s` construiasc` o parcare pe locul casei lui Nan, iar
ea nu vrea s` se mute de aici.

– {i atunci, de ce l-ai invitat la cin`?
– Pentru c`, \n via]`, lucrurile nu sunt clar

demarcate. Iar casa este a bunicii mele care \l place
foarte mult pe tat`l t`u.

– A, acesta este motivul pentru care a venit el
aici, nu?
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– O, David, ce bine semeni cu tat`l t`u.
– Nu, nu sem`n de loc [i nici nu-mi place s`

fiu comparat cu el. El n-a f`cut nici un efort s`
m` vad`, nici m`car la anivers`rile mele n-a
venit.

– Asta m` surprinde.
– De ce?
– Pentru c` dac` el a uitat, secretara lui n-avea

voie s-o fac`.
– |nseamn` c` el nu are o secretar` bun`.

Oricum, eu nu sunt de acord cu ceea ce face
el. D`râm` totul, copaci, cl`diri [i ridic` ace-
lea[i construc]ii standard. Nu se gânde[te
decât la bani, ignor` total aspectele legate de
mediu.

Fairlie \ncepu s` râd`.
– M` surprinde s` aud toate astea din gura

unui Tate. {tii prea bine c` bunicul t`u a pus
pe picioare toat` afacerea. Iar tat`l t`u n-a pre-
luat Colossus de prea mult timp. El [tie c` e[ti
ecologist?
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– Nu [tie, nu-i \mp`rt`[esc gândurile mele.
– David, \]i mul]umesc pentru ajutorul pe care

mi l-ai dat. O, va trebui s` cump`r detergent de
vase, v`d c` este pe sfâr[ite. Desigur o s` aleg unul
biodegradabil.

David \[i [terse mâinile [i \ncepu s` râd`.
– Nu sunt fanatic, Fairlie.
– De ce faci o asemenea afirma]ie? interveni

Carson, iar David s`ri ca ars.
– Discutam despre detergen]i, salv` Fairlie

situa]ia, [i despre faptul c` David este conservator,
preocupat de problemele de mediu.

– Adev`rat? Va trebui s` purt`m o discu]ie pe
tema asta, David.

– Ce [tii tu despre asta? zise David.
– M-am confruntat cu unele aspecte ale proble-

mei, a[ putea s`-]i spun lucruri destul de intere-
sante.

– Nu cred.
Fairlie le  suger` s` intre \napoi \n cas`, tocmai

pentru a detensiona situa]ia.
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– Cred c` i-ai pus \ntreb`ri stânjenitoare cât a]i
sp`lat vasele \mpreun`, poate ai vrut s` afli
am`nunte despre divor]ul meu. Cred c` ai avut
o pl`cere ascuns` s` r`scole[ti cenu[a. Atacul
lui Carson o lu` prin surprindere. Fairlie i-ar fi
r`spuns c` ceea ce f`cea el era semn de frus-
trare dar se mul]umi s` tac` [i s`-l urmeze spre
sufragerie. Mai târziu, dup` ce Carson, Pieter [i
David \[i luar` r`mas- bun, Fairlie avu un senti-
ment destul de nepotrivit ei. Era un sentiment
de mil`. {i, ca [i cum n-ar fi fost de ajuns c` era
ceva nou, era adresat atât tat`lui cât [i fiului.

Când ajunse acas` \ntr-una din zilele urm`toare
[i v`zu iar buldozerele lui Tate, uit` complet de
vulnerabilitatea lui. De data asta rezist` tenta]iei
de a se confrunta personal cu el. Dar \i telefon`
din biroul lui James.

– V`d c` anticipezi lucrurile, domnule Tate.
– Am revenit la rela]ii oficiale, Fairlie?
– Te-am sunat ca s` te informez c` n-am dorit

s` aflu nici un fel de informa]ii pe care n-ai fi vrut
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s` mi le dai, tocmai de la fiul t`u. Am discutat cu
David numai despre el [i am descoperit c` este un
tân`r foarte pl`cut [i realist.

– Am avut probleme zilele astea, \mi cer scuze
dac` am fost dur cu tine. Dar c`rui fapt datorez
pl`cutul t`u telefon?

– V`d c  ̀nu renun]i la a o for]a pe Nan s  ̀ vând .̀
Toate buldozerele pe care le-ai masat aici \n zon`...

– Fairlie, buldozerele mele trebuie s`
sta]ioneze undeva, iar distan]a dintre [antier [i
Nan este foarte mic`. De data asta...

– S`-]i ]ii buldozerele pe p`mântul t`u. Ast`zi
erau pe al lui Nan. Dac` se mai \ntâmpl`, o voi
considera o violare a propriet`]ii private.

– Fairlie, te rog s` m` la[i m`car o dat` s` ter-
min ce am de spus. Asta a fost tot? Acum, te rog
dac` mai ai [i alte probleme rezolv`-le cu James,
eu sunt foarte ocupat.

Fairlie trânti telefonul.
A doua zi nu-[i putu parca ma[ina din cauza

unui morman de asfalt [i p`mânt care se afla \n
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fa]a por]ii. Deci, Carson continua s` creeze
probleme. Ce neru[inat este, \[i spuse ea.

– Bun`, Fairlie, auzi \n acel moment.
Se \ntoarse [i-l v`zu pe David, \mbr`cat \n uni-

form` de [coal`, ducând un ghiozdan doldora de
c`r]i [i caiete.

– O, David, ce surpriz`. Ce cau]i pe aici?
– Ast`zi n-a mers nici un autobuz de la [coal`

spre casa \n care locuiesc, a[a c` a trebuit s` vin
aici, zise b`iatul ar`tând cu capul spre cl`direa \n
care se afla Colossus. B`nuiesc c` tot firma asta
]i-a blocat intrarea.

– A[a este, David. Nu au voie s` fac` un astfel de
lucru. Vrei s` intri pu]in, David? Te a[teapt` tat`l t`u?

– Nu, el nu [tie unde m` aflu. Va trebui s`
a[tept \ntr-unul din birouri pân` termin` lucrul ca
s` m` duc` acas`. A[ intra pu]in, dac` n-o deranjez
pe doamna Holborn.

– Te rog s` intri, zise Fairlie [i-[i ridic` privirile
spre etajul zece al cl`dirii de unde b`nuia c` Tate
urm`rea scena.
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Capitolul 6

Nan \l primi cu bucurie pe b`iat [i \ncepu s`-l

\ndoape a[a cum ar fi f`cut cu oricare alt tân`r care

i-ar fi c`lcat pragul.Veni imediat cu un platou cu

pr`jituri  [i un pahar cu lapte, pe care David le

consum` imediat.

– {tiu ce apetit au tinerii, zise Nan, care \nlocui

farfuria goal` cu alta plin`. {i mama \]i preg`te[te

pr`jituri, nu?

– Mama c`l`tore[te mult, este consultant. Se

ocup` de decora]ii interioare [i are propria ei sal`

de expozi]ii, a[a l-a cunoscut pe Greg.
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– I-a decorat casa?
– Da, zise David. El are o cas` foarte mare,

undeva pe coast`. O s` am [i eu acolo o camer` cu
vedere la mare.

– Deci vei locui cu mama ta, când se va
\ntoarce? Când va fi asta? continu` Nan.

– Peste dou` luni. Greg este membru al parla-
mentului [i se va ocupa \n aceast` calitate de con-
servarea mediului, de protejarea ]`rii \mpotriva
companiilor multina]ionale [i altele. Greg spune...

– Probabil c` este un tip admirabil. Dar tat`l t`u
este de acord cu punctul de vedere al lui Greg?
Colossus va trebui s` ofere multe locuri de munc`
[i s` sponsorizeze evenimente sportive, s` ofere
burse...

– Oricum, o va face doar pentru publicitate.
Greg spune c` este mai ieftin pentru companii s`
dea bani pentru sponsoriz`ri decât s`-[i pl`teasc`
publicitatea.

Se p`rea c` acest Greg vorbea mult, dar nimic
\n favoarea tat`lui lui David. Fairlie \[i termin`
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ceaiul gânditoare, iar Nan \l duse pe b`iat s`-i arate
efectele de r`zboi ale defunctului ei so].

– {tii, Fairlie, doamna Holborn are o baionet`
japonez` [i o pu[c` veche cu pat de lemn, model
pe care l-am mai v`zut doar la Muzeul de R`zboi.

– Cred c` nu te intereseaz` prea mult armele,
David Tate.

– A[a este, spuse pu[tiul cu mult` seriozitate,
iar Fairlie remarc` \nc` o dat` asem`narea
izbitoare dintre tat` [i fiu.

– Pofte[te, Carson , zise doamna Holborn \n
acel moment. Intr` [i bea un ceai cu noi. Carson
nu r`spunse ci \[i fix` fiul cu privirea. David se
posomor\ dintr-o dat` [i l`s` capul \n jos.

– M` duc s`-mi iau ghiozdanul, spuse el [i asta
fu singura reac]ie când \[i v`zu tat`l. Nan se duse
dup` el cl`tinând din cap c`ci remarcase r`ceala
dintre tat` [i fiu.

Carson o privi pe Fairlie f`r` a-i adresa vreun
cuvânt. Ea ar fi vrut s`-i spun` ceva care s`-l con-
soleze pentru faptul c` fiul lui avusese o reac]ie
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atât de dur`, dar nu citi \n ochii lui dorin]a de a fi
consolat. |[i aminti atunci de drumul de acces
c`tre garaj, care nu mai putea fi folosit.

– Te-ai obi[nuit s` dai cu o mân` [i s` iei cu
cealalt`, nu?

– Ce vrei s` spui cu asta, Fairlie? Fii mai concis`.
– Dup` ce ai montat u[ile de la garaj, ai f`cut ca

drumul spre acesta s` devin` impracticabil. Este o
tactic` de h`r]uire mai nou`?

– Nu am f`cut nimic inten]ionat, Fairlie.
– Renun]` la h`r]uiala asta mai mult sau mai

pu]in f`]i[`, Carson. Faptul c` ]i-ai trimis suprave-
ghetorii care s` ne blocheze accesul nu te va duce
la ceea ce dore[ti, fii sigur de asta. Atâta timp cât
Nan vrea s` r`mân` \n casa ei, voi lupta cu trup [i
suflet pentru asta.

– Nu este nevoie s` lup]i \n numele bunicii tale.
P`streaz`-te pentru alt gen de lupt`, dac` vrei s`
existe o lupt`, \ntr-adev`r. 

– Exist` o singur` lupt` \ntre noi [i pot face uz
de foarte multe arme, Carson, dac` asta dore[ti.

102



– Ce vei face, vei recurge la pres`? Carson o
privi amuzat. Ce vei spune? C` am instalat aici, \n
casa bunicii tale, contra cost, un birou unde s`
lucreze o persoan` care s` ]in` leg`tura cu
[antierul, c` i-am montat o poart` nou`, c` i-am
dat un scop nou \n via]`? Revino la realitate,
Fairlie, nu ai ce folosi \mpotriva mea.

– Acum poate vei sim]i cum este s` fii
nedrept`]it, Carson. Sunt lucruri pe care nu le
po]i cump`ra cu bani, dup` cum ]i-am mai spus,
continu` ea \nvârtind pe deget [apca lui David.

– Sper c` nu te vei folosi de fiul meu pentru
a-l \ntoarce \mpotriva mea, rela]ia dintre noi este
[i a[a destul de rece.

– N-a[ face a[a ceva.
– La revedere, Nan, Fairlie, se auzi vocea lui

David.
– Numele ei este Jones, domni[oara Jones,

David, spuse Carson.
Cu p`rere de r`u, David \[i lu` r`mas- bun de la

cele dou` femei. 
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– A[ putea s` mai trec [i mâine pe aici? 
– Sigur c` da, s`ri Nan.
– Nu, nu po]i, interveni tat`l lui, luându-l de

umeri [i \ntorcându-l spre u[`. Nan nici nu voi s`
aud` de o asemenea interdic]ie. David era oricând
binevenit, declar` ea ignorând  privirea crunt` pe
care i-o aruncase Carson.

Dup` plecarea celor doi, Fairlie r`mase cu
privirea pierdut`.

– Ai probleme cu expozi]ia, Fairlie? V`d c` ai
cearc`ne la ochi.

– Nu, Nan,  Pieter [tie s` rezolve toate
problemele astea. Vor veni foarte multe
cuno[tin]e la deschidere.

– Va fi un succes, Fairlie, chiar [i James vine la
vernisaj. Am  crezut c` \l invi]i ca partener al t`u.

– Nu, Nan, nu  mai am \ncredere \n b`rba]i.
– Nu po]i tr`i astfel, Fairlie.

104

angelo
Typewriter
gianninajolys



Vernisajul fu impecabil organizat.Vinul fu exce-
lent, mâncarea la fel. Pieter \mp`r]i invita]ii \n trei
categorii: posibili cump`r`tori, nume de r`sunet
care ap`reau pe prima pagin`  a revistelor de suc-
ces, fotografi [i prieteni.

Sosi [i James cu logodnica lui pe care le-o
prezent` lui Nan [i lui Fairlie. Debra era o fat`
scund`, p`rea cam neajutorat` [i se ag`]a de bra]ul
lui James.

– Dumnezeule, dar de cât timp e[ti logodit,
James?

Debra fu cea care preciz` c` aveau doar trei
luni de la logodn`, iar \ntr-un moment de nea-
ten]ie al fetei, Fairlie o auzi pe Nan [optindu-i lui
James:

– Mare obr`znicie din partea ta, James.S` nu
mai discut`m despre asta.

Dar gândurile lui Fairlie fur` tulburate din nou
când \l v`zu pe Carson \n preajma lui Pieter. Ce
naiba c`uta aici? Se \ntoarse [i porni \n direc]ie
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opus`, pentru a-l evita. Ultima lor \ntâlnire o
umpluse de mânie [i avea nevoie de câteva clipe
pentru a se hot`r\ cum s` procedeze cu el.

– Nu te caracterizeaz` acest mod de a \ntoarce
spatele cuiva, domni[oar` Jones, auzi ea.

– Nu voiam s` m` eschivez, ci s`-mi compun o
scuz` plauzibil`. N-a[ fi capabil` s`-]i r`nesc fiul \n
nici un fel, s` ]ii minte acest lucru, Carson, [i s` nu
mai repe]i astfel de acuza]ii.

– }i-am acceptat scuzele, spuse Carson, dar
cred c` oricum ]i-ai supraestimat influen]a pe care
o ai asupra lui.

– Ai un talent deosebit de a \ngreuna eforturile
altora, \i spuse Fairlie. Nu ai o rela]ie bun` cu fiul
t`u, nici m`car una normal`, nu trebuie s` fii spe-
cialist ca s` vezi lucrul `sta. Fairlie nu mai apuc` s`
aud` r`spunsul lui.

– Tu l-ai invitat pe Carson Tate? \l \ntreb` ea pe
Pieter.

– Nici vorb`, frumoasa mea, [tiu c` nu sunte]i
\n rela]ii bune, Carson a venit cu clienta mea,
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Geraldine. Dar mai bine vino s`-mi cuno[ti pri-
etenul care este foarte interesat de tablourile
tale.

John Travis  de]inea o galerie de art` la Sydney
[i \i f`cu o ofert` concret` de a include tablourile
ei \ntr-o expozi]ie cu vânzare. Fairlie ar fi fost
fericit` de o asemenea ofert` dac` n-ar fi r`mas
f`r` bani din cauza preg`tirii acestei expozi]ii, [i a
ma[inii pe care o reparase recent.

– }i-ar trebui un sponsor, zise John Travis, de
parc` ar fi fost cel mai u[or lucru din lume s`
g`seasc` pe cineva care s`-i pl`teasc` transportul
tablourilor [i asigurarea lor. Dac` g`se[ti o firm`
care s` te sponsorizeze voi fi fericit s`-i men]ionez
numele \n cadrul galeriei.Va veni televiziunea,
invita]i de la multe ziare influente, oameni cu
bani.

Geraldine Hallam era total diferit` de felul \n
care [i-o imaginase Fairlie. Nu prea \nalt`,  era o
femeie sub]iric` [i elegant \mbr`cat`. Dar nu purta
trei [iruri de perle a[a cum \[i imaginase Fairlie [i
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nici nu avea acel aer aristocratic. Gerri, a[a cum
prefera ea s` i se spun`, era o persoan` pl`cut` [i
p`rea pierdut` \n mul]imea aceea de oameni.
Purta verighet`, remarc` Fairlie. Pieter \i spuse c`
so]ul lui Gerri plecase de acas`, cu secretara lui, cu
zece ani mai tân`r` decât so]ia.

– Pân` atunci p`reau un cuplu perfect, oft`
Pieter. Dup` cum \]i spuneam, \ntre b`rba]i [i
femei se petrec lucruri foarte ciudate. Cei care
p`reau foarte potrivi]i [i se \n]elegeau de minune
se despart brusc, iar al]ii care par total nepotrivi]i,
se unesc. Pieter se uit` peste um`r spre locul \n
care se aflau Carson [i Gerri.

– Crezi c` ace[tia doi au un viitor?
– Nici vorb`, draga mea. Dar hai s` ne concen-

tr`m asupra sponsorului t`u. De ce nu ai \n vedere
Colossus? Ei sponsorizeaz` sportivi, m` \ntreb
dac` artele...

– S` nu aud asta, Pieter!
– A fost o glum`, draga mea, sau ]i-a pierit

sim]ul umorului?
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Dup` felul \n care o privi, Fairlie \n]elese c`
Pieter ghicise  unde se dusese  umorul de care
d`duse ea dovad` din plin pân` atunci. Dar \[i mai
reveni spre sear` când afl` c` i se vânduser` trei
tablouri.

Peste câteva zile \i sosir` [i celelalte tablouri de
la Melbourne. Cea mai fericit` fu Nan care le ag`]`
peste tot, prin cas`, c`ci erau ni[te peisaje
minunate. La un moment dat, Nan d`du peste un
portret al lui Ben.

– Fairlie, nu cumva acesta este...
– Ben? Da, Nan, el este.
– |l mai p`strezi?
Fairlie zâmbi, cu ochii la tablou. |l f`cuse \ntr-o

camer` pe care o folosise ca studio. Prietena ei
Janet se aflase [i ea acolo, iar Ben se sprijinea de
tocul ferestrei [i ridica din sprâncene. |l p`strase
pentru a-i reaminti de zilele când fusese prea naiv`
[i crezuse \n el.

– O s`-l pun undeva, \n hol, zise Nan.
– Pune-l unde dore[ti, bunico. Apoi, Fairlie se
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gândi c` era un loc foarte bun pentru un tablou al
lui Ben, c`ci holul era o \nc`pere de trecere. {i Ben
fusese doar \n trecere prin via]a ei. Dar, \ntr-una din
zile, Fairlie sosi pe nea[teptate acas` [i-l v`zu pe
Carson privind un peisaj aflat lâng` tabloul lui Ben.
Deodat` sim]i c`-i displace faptul c` Tate \l privea.

– Ce face David? \ntreb` ea, pentru a-i distrage
aten]ia de la tablou. Carson o privi apoi se mai uit`
o dat` la tablou, de parc` ar fi sim]it c` ea n-ar fi
vrut s`-l vad`.

– Cred c` tu [tii mai bine decât mine, doar dis-
cuta]i de câte ori vine pe aici. Dar s`-l l`s`m pe
David, spune-mi, astea sunt picturile tale de
\nceput?

– Nan a atârnat tablourile mai bune \n camera
de zi, spuse ea fâstâcindu-se.

– A[ vrea s` m` uit mai bine la cel de aici. Este
iubitul t`u?

– Nan ]i-a spus asta?
– Nu mi-a spus decât c` ai fost logodit`. Nu i-ai

mai dat o [ans`, Fairlie?
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– Era deja la a doua.
– Dar s`-l l`s`m pe fostul t`u logodnic. Vrei s`

cinezi cu mine \n seara asta?
Fairlie \l privi uimit`.
– De ce? Gerri este ocupat`? 
– Suntem doar buni prieteni. Ea este foarte

\ndurerat` c`ci so]ul ei a p`r`sit-o de curând.
– De ce vrei s` cinezi cu mine?
– Nu-]i este clar, Fairlie? Dup` atâ]ia ani, a

ap`rut \n via]a mea o femeie care s`-mi ia gân-
durile de la munc`. E[ti o persoan` deosebit` [i-mi
placi, mai ad`ug` el.

– Mul]umesc pentru aprecieri, domnule Tate,
dar refuz invita]ia.

– Poate alt` dat`, zise el, dup` ce eu [i Nan vom
ajunge la consens.

– Nan, tu [i eu, pe mine m-ai uitat?
– Nu, nici un moment. Spune-mi, te rog, de ce

n-ai vrut s` v`d portretul logodnicului t`u?
– Pentru c` nu este prea reu[it.
– |l po]i reface. Sau po]i face altul.
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– Este sfatul unui cunosc`tor \n problemele
dragostei, Carson?

– Nu, al unuia care n-a reu[it \n ale dragostei.
– {i, ai luat-o de la cap`t?
– |ncerc, din r`sputeri. Intrar` \n buc`t`ria lui

Nan care le oferi pâine proasp`t` abia scoas` din
cuptor,  pe care pusese unt preg`tit \n cas`, [i-i
repet` lui Carson pentru a mia oar` c` este foarte
ata[at` de buc`t`ria ei dar c` se simte prost pentru
c` aceasta st` \n calea dezvolt`rii afacerilor lui. Era
evident c` ei doi se pl`ceau, mai ales dup` felul \n
care el \i zâmbea bunicii [i se l`sa r`sf`]at. Lui
Carson \i pl`cea atmosfera care domnea \n casa lui
Nan. Oare sim]ea [i el nevoia unei case, de lini[tea
[i confortul c`reia s` se poat` bucura \n voie?
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Capitolul 7

Trecur` alte dou` s`pt`mâni iar Nan se afla tot

\n casa ei, aparent netulburat`. Numai Fairlie avea

probleme. Ma[ina \i fusese lovit` peste noapte, u[a

[oferului distrus`, un far spart. David, care tocmai

se \ntorcea de la [coal`, privi ma[ina cu ochii mari.

– Ce s-a \ntâmplat, Fairlie? Cine ]i-a lovit

ma[ina?

– Nu [tiu. Probabil cineva care a trecut pe aici,

pe \ntuneric, a calculat gre[it distan]a. Dar [i

ma[ina lui cred c` este la fel de r`u lovit`.

– Poate au fost cei de la Colossus, zise David.

– Crezi c` tat`l t`u a aranjat asta, David?
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– Este posibil s` fi  fost o mi[care de-a lui pen-
tru a te face s` te mu]i.

– M` gândeam c` tat`l t`u are [i a[a destule pe
cap pentru a se mai gândi [i la biata mea ma[in`.

– El nu are decât un lucru \n minte, banii.
– Cred c` are mai mult decât atât, are alte motive

care-l fac s` aib` cearc`nele negre de sub ochi.
Fairlie nici nu observ` apari]ia lui Carson care

privea uimit felul \n care ar`ta ma[ina ei.
– Avem un atelier mecanic aici, la Colossus,

care ]i-ar putea repara toate aceste necazuri, zise
el. B`nuiesc c` nu ai nici asigurare.

– Nu este cazul, dar mul]umesc, oricum.
– |mi re\nnoiesc invita]ia la cin`, Fairlie. Acolo

vom putea discuta [i despre repararea ma[inii tale.
Iar doamna Strachan este o buc`t`reas` bun`, nu-i
a[a, David?

– Da, crede c` am pofta de mâncare a lui King
Kong. Te rog vino, Fairlie, pardon, domni[oar`
Jones. |]i voi ar`ta machetele sistemelor de \nmaga-
zinare a energiei solare pe care le-am realizat.
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– Eu voi pleca de la birou pe la [ase. Vei fi gata
pân` atunci? \ntreb` Carson.

– Bine, voi veni, mul]umesc pentru invita]ie.
– Pot intra s-o v`d pe doamna Holborn, tat`?

\ntreb` David.
– Nu po]i merege f`r` a fi invitat.
– Eu sunt binevenit oricând, a[a mi-a spus Nan.
– Bine, dar s` fii la birou la ora cinci pentru ca

s`-]i faci lec]iile. Carson porni pe drumul care
ducea spre Colossus [i Fairlie r`mase privind \n
urma lui. Pân` atunci i se p`ruse b`rbatul care nu
avea nevoie de nimeni. Dar nu era a[a. Deodat`
sim]i nevoia s`-i scrie  tat`lui ei pe care nu-l mai
v`zuse de [apte ani. Ace[ti ani de desp`r]ire f`cur`
ca vorbele s` se a[tearn` cu greutate.

Drag` tat`, a trecut atât de mult timp de când ai
plecat [i n-am \n]eles de ce ai f`cut-o... termin`
scrisoarea, apoi o mai citi o dat`, cu inima grea.
Era atât de acuzatoare. O rupse [i o arunc` \n
co[ul de hârtie, apoi \ncepu s` se preg`teasc` pen-
tru cina cu Carson. Sosise [i acest moment. |[i
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trecu \n revist` garderoba c`ci nu [tia ce ar fi fost
mai indicat s` \mbrace, dar se hot`r\ imediat la un
compleu de culoare gri. Dup` ce se machie [i-[i
desf`cu p`rul l`sându-l liber pe umeri, se privi \n
oglind`. Cina la Carson acas`. Poate c` va ajunge
s`-l plac` pe acest b`rbat. Dar de la pl`cut era
foarte u[or s` se alunece spre ape mai adânci, iar
ea se dovedise o \not`toare slab`.

Carson [i David o luar` \n Rollsul familiei.
Ma[ina o lu` pe strada Coronation, apoi spre o
strad` lini[tit`, l`turalnic`. Carson parc` \n
fa]a unui bloc de apartamente.{i apartamentul
era la fel de modern [i de costisitor ca [i
biroul, dar priveli[tea era magnific`. Mobila
era destul de sobr`. Fairlie se cufund` \ntr-un
fotoliu elegant iar Carson disp`ru s` aduc`
b`uturile.

–Vrei s` te ajut? \l \ntreb` ea când el se \ntoarse.
– Nu, m` pot descurca singur.
– Dar locul femeii este \n buc`t`rie, nu este `sta

unul dintre sloganurile tale?
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– Nu, Fairlie, nu cred \n asta. Nu cred \n
\ngr`direa rolului  femeii.

Fairlie ro[i dar sper` c` nu se v`zuse prea mult.
David ap`ru tocmai la timp pentru a salva situa]ia,
cu o machet` de moar` ac]ionat` solar.

– Am crezut c-o s-o pot ridica \ntr-una din
camerele libere.

– O moar` ridicat` \ntr-o camer` ar putea crea
probleme, zise Carson. Cu tavanul, desigur. Am
putea face o sp`rtur` \n el [i am etan[a-o, dar pra-
ful care s-ar ridica de la grâu i-ar crea probleme
doamnei Strachan.

– Grâu? Etan[are? repet` David uimit. Dar este
o machet` de un metru \n`l]ime, tat`.

Carson se aplec` asupra planurilor pentru a le
examina \ndeaproape.

– Tu ai desenat toate astea, David?
– Desigur, dar asta nu \nseamn` c` vreau s` fiu

inginer, ca tine. Fairlie \i privi pe amândoi [i sim]i
dorin]a de a face totul pentru ca pacea [i armonia
s`  coboare \n sfâr[it \ntre cei doi. Tat`l [i fiul
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examinar` planurile, le discutar`, iar la un
moment dat Carson \[i ridic` privirile spre ea.

– |n ceea ce prive[te ma[ina, vrei s-o la[i aici, la
atelier, s` se ocupe b`ie]ii de ea?

– Sigur c` da, Fairlie, interveni David. Dac` o
la[i aici a[ putea s` lucrez [i eu la ea.

– Bine, Carson, o s` accept oferta ta dup` ce-mi
vei spune un pre].

Fericit, David p`r`si \nc`perea [i la scurt timp
se auzir` acordurile unei muzici la mod`.

Carson privi disperat \ntr-acolo.
– David a stat cu p`rin]ii mei dup` divor]ul nos-

tru, dar când Tricia a plecat \n luna de miere am
fost cam dur [i am insistat ca el s` stea cu mine.
Din acest motiv nu-mi prea vorbe[te.

– De ce crezi c` ai fost prea dur? Ca tat` aveai
dreptul s` ac]ionezi astfel.

–Tricia nu [i-a dat consim]`mântul [i a trebuit
s` solicit un ordin judec`toresc. Dar [i cu acest
ordin am avut de luptat atât cu el, cât [i cu mama
lui, ca s` nu mai vorbim despre p`rin]ii mei.
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– {i a]i dus aceast` lupt` cu [tirea b`iatului?
– P`rin]ii mei nu sunt de acord cu mine. Ca so]

este adev`rat c` am f`cut unele gre[eli, dar ei au
fost influen]a]i de fosta mea so]ie. Dup` divor], au
r`mas \n rela]ii foarte apropiate. Iar Tricia nu m-a
iertat niciodat`. N-am \n[elat-o, dar m-am dedicat
muncii mele. Asta i-a l`sat prea mult timp liber
Triciei, care nu m-a putut ierta niciodat` c` am
pus-o pe planul doi.

– Nu pot \n]elege de ce p`rin]ii nu te-au sprijinit.
– Pentru c` n-au [tiut despre amicii fostei mele

so]ii, eu n-am vrut s` se afle, pentru ca nici David
s` nu [tie aceste lucruri despre mama lui.

Fairlie era impresionat` de un astfel de b`rbat,
care gândea atât de matur.

– David este un b`iat inteligent [i \n curând va
\n]elege cum stau lucrurile.

– Sper asta din tot sufletul.
– Tat`l t`u are vreo func]ie \n Colossus?
– Din fericire nu mai este direct implicat. Dar

trebuie s` raportez consiliului de conducere, iar
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tata [i unchii mei se a[teapt` ca eu s` \nf`ptuiesc
ni[te miracole pe care ei nu le-au putut realiza. Pe
m`sur` ce trec anii, realizez c` eu n-o s` m` ridic
niciodat` la \n`l]imea tat`lui meu... Carson zâmbi
trist. El a f`cut miracole, a devenit o legend`
penru to]i din domeniu, dar nu realizeaz` c` \n
acela[i timp a f`cut [i ni[te gafe foarte mari.
Tocmai din acest motiv  am hot`rât s`-mi stabilesc
birourile aici, la Brisbane. La Melbourne parc` \mi
st`teau \n spate. Pe lâng` acest personaj legendar
mai am [i mul]i veri care sunt cu ochii pe mine.

– Sper c` n-ai fugit speriat de acolo, nu e[ti
genul, zise Fairlie.

– Nu-mi cuno[ti rudele, nu-l cuno[ti pe tata,
sau pe vara mea. Este foarte ambi]ioas`, poart`
\mbr`c`minte b`rb`teasc`. M` sperie uneori
aceast` Lorelei. De fapt, toate femeile cu numele
acesta au constituit un pericol pentru b`rba]i.

Fairlie \[i aminti ce-i spusese James, c` lui Carson
nu-i plac femeile agresive. Iar ea se \mbr`case la
prima lor \ntâlnire cu c`ma[` [i cravat`.
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Doamna Strachan \i servi cu lasagne, printre
altele, iar pe la ora nou` David se duse la culcare.
Dup` ce r`maser` singuri, Carson aduse \n
discu]ie problema lui Nan.

– Trebuie s` recunosc c` am stabilit acolo
biroul pentru a-i câ[tiga \ncrederea, dar pe parcurs
am v`zut cât este de legat` de casa aceea. |ncerc s`
g`sesc o solu]ie pentru problema ei, dar n-am
reu[it s` g`sesc nimic convenabil pân` acum.
Apoi, dintr-o dat` Carson o \ntreb`: tat`l t`u unde
este, Fairlie?

– Tata a schimbat mai multe slujbe c`ci nu-i
prea pl`cea munca. Mereu era \n c`utare de
ceva nou. Nu avea bani niciodat`, n-a avut nici
m`car o cas` numai  a lui, dar mama \l adora. Se
spune c` era foarte talentat, dar nu [i-a cultivat
talentul.

– Nan mi-a spus c` acum tr`ie[te \n Canada, dar
tu nu-mi vorbe[ti niciodat` despre el.

Fairlie vorbea despre el la trecut numai pentru
c` el \i impusese asta. O p`r`sise.
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– Nu l-am v`zut de la nou`sprezece ani. Dup`
o perioad` atât de mare ai tendin]a s` vorbe[ti
despre oricine la trecut.

Carson \ncuviin]` cu o mi[care a capului, dar
nu spuse nimic. Se comporta ca [i cum ar fi [tiut
totul de la Nan. Muzica lui Wagner pe care o ascul-
tau se sfâr[i [i r`maser` \n lini[te. Carson se relax`,
r`mase cu ochii \nchi[i [i capul rezemat de sp`tarul
fotoliului. Fairlie urm`ri cu aten]ie tr`s`turile fe]ei
lui, apoi \i privi mâinile. Avea mâini mari [i puter-
nice, dar denotau o mare sensibilitate.

– }i-a[ putea face portretul, zise ea.
– Sunt gata s`-]i pozez oricând dore[ti.
– Cred c` n-o s`-]i plac` s` stai mai multe ore

f`r` s` faci nimic.
– O s` te privesc.
– Crezi c` va fi de ajuns ca s` nu te plictise[ti?
– Nu m` voi plictisi dar voi dori s` te ating.
Trupul ei reac]ion` de parc` el [i-ar fi pus \n

aplicare dorin]a. |n c`utarea unui subiect de
discu]ie care s` n-o [ocheze, Carson \i spuse:
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– {tiu de la Nan c` ai nevoie de un sponsor
pentru expozi]ia de la Sydney. Este ceva
neobi[nuit ?

– Nu este neobi[nuit, dar greu de g`sit.
– N-ai vândut nimic la galeria de acum?
– Am vândut trei tablouri, dar asta nu \nseamn`

mare lucru.
Carson lu` un alt disc \n timp ce ea se \ndrept`

spre fereastr` pentru a privi peisajul golfului Santa
Lucia.

– Cred c` ar trebui s`... zise ea [i \ntorcându-se
aproape c` \l atinse pe Carson care se apropiase
prea mult de ea. Este târziu, iar Nan m` a[teapt`
[i...

Carson \ntinse mâna spre ea. Era o tenta]ie la
care nu putea s` reziste. |[i puse mâna \n palma
lui, iar ea sim]i acea intimitate care se crease. Astfel
uni]i, f`r` alt` atingere decât cea a mâinilor, Fairlie
se sim]ea ca [i cum ar fi f`cut dragoste cu el, [tiind
deja ca femeie liniile trupului lui pe care le admi-
rase ca artist.... Iar mâine am mult de lucru... [opti
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ea când Carson o trase spre el. Carson o s`rut`, \i
mângâie fa]a cu gesturi duioase. De[i trupurile lor
nu se atingeau, Fairlie \l sim]ea foarte aproape.
Carson  \i \ndep`rt` p`rul de la tâmple [i o s`rut`.
Apoi, s`ruturile lui coborâr` pe gâtul ei [i \n cele
din urm` el o trase foarte aproape. De data asta  o
s`rut` profund, iar ea se deschise sub s`rut`rile
lui. Carson se a[ez`  pe fotoliul din spatele lui, cu
ea pe genunchi. Fairlie \[i trecu mâna peste umerii
lui largi, apoi urm`ri liniile fe]ei lui [i ajunse la
linia de la care \ncepea p`rul lui grizonant. Carson
\[i aplec` capul spre sânii ei, iar ea  \i sim]i prin
materialul bluzei  atingerea. Apoi, Carson \[i l`s`
capul spre spate [i o urm`ri  cu ochii \ntredeschi[i.
Când respira]ia lui reveni la normal, Carson \i
mângâie p`rul. Aplecându-se spre el, ea \[i dori ca
pasiunea lor s` urmeze cursul normal.

– Dac` ai [ti cât te doresc, [opti el.
– Atunci, de ce nu... a, desigur, din cauza lui

David. Uitasem. Fairlie sim]ea c`-l dore[te [i nu
voia s-o ascund`.

124



– Nici dac` n-ar fi David aici nu ]i-a[ cere s`
\mpar]i patul cu mine, \i spuse el. Asta pentru c`
nu ai \ncredere \n mine.

– Asta nu are nici o leg`tur` cu ceea ce simt acum.
– La \nceput, [i eu am gândit tot a[a. Dar pe

atunci nu-mi doream decât s` fac dragoste cu tine.
Era o simpl` reac]ie fizic` fa]` de o femeie care
declara c` ur`[te b`rba]ii.

– {i acum ?
– Acum, nu mai gândesc a[a. La naiba, \mi placi

foarte mult [i asta complic` lucrurile, draga mea.Vreau
s` ai \ncredere \n mine, dac` vom face dragoste.

– {i eu te plac, Carson, n-am vrut asta, dar s-a
\ntâmplat.

– Când ]i-ai dat seama?
– Nu [tiu, n-a[ putea s` precizez.
– Dac` mai st`m mult aici s-ar putea s` nu mai

rezist tenta]iei.
– Este adev r̀at c  ̀te sustrag de la munca ta? Mi-ai spus

c` dup` atâ]ia ani \n care nimeni nu ]i-a distras aten]ia...
– A[a este, dar acum te voi conduce acas ,̀ iubita mea.
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Capitolul 8

A doua zi, Fairlie  reveni la statisticile lui Sam

Elliott, folosind calculatorul [i numai jum`tate din

creier. Restul era ocupat de Carson. Seara trecut`

ea sim]ise cum cade tot mai mult \n mrejele lui.

Era con[tient` c` este cel mai prostesc lucru s` se

\ndr`gosteasc` de el, dar  nu se mai putea

\mpotrivi. Privind-o, Nan remarcase \nc` de

diminea]` str`lucirea ochilor ei, tr`s`turile care

radiau.

– O, draga mea, ar`]i minunat, \i spusese ea.

Fairlie nu-i dezv`lui secretul ei. Dup` amiaz`,

când ajunse acas`, o a[tepta Carson.
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– Vino cu mine, Fairlie, \i spuse el, a[ vrea s`-]i
ar`t ceva.

– Nu pot veni acum, am treab`, se eschiv` ea.
– Crezi c` eu nu am, Fairlie? Carson o prinse de

bra] [i o trase spre cl`dire apoi spre liftul care-i
a[tepta. Dac` vrei s` faci vreo scen`, po]i s-o faci
lini[tit`, secretara mea nu va interveni.

– Te-ai obi[nuit s` târ`[ti femeile dup` tine,
uzând de for]`?

Carson o  rezem` de peretele liftului, apoi o
strivi \n bra]e. O s`rut` cu pasiune, iar ea, dup`
ce opuse rezisten]` formal, r`spunse s`rut`rilor
lui.

– |mi placi atât de mult când taci, o provoc`
el.

– Ai practicat cu multe femei aceste scene de
dragoste \n lift? \l \ntreb` ea, r`mas` f`r`
suflare.

– Nicidecum, dar de data asta m-am l`sat purtat
de instincte. Bun` ziua, Sandra, spuse el v`zându-[i
secretara care-i arunc` o privire ciudat`. O dat`
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intrat \n birou, Carson o conduse spre locul \n
care se afla macheta proiectului.

– Fairlie, a[ vea s` te ui]i aici, pu]in.
Fairlie observ` o schimbare. Nu mai exista par-

carea [i lipsea zona verde. |n locul lor se vedea
ceva micu] era casa lui Nan, \nconjurat` de
cl`dirile de la Colossus. 

– Am reconsiderat situa]ia [i asta este solu]ia
la care am ajuns. Nan vrea s` r`mân` \n casa ei,
iar noi trebuie s` termin`m proiectul. F`r`
p`mântul ei  trebuie s` ne restrângem la dou`
intr`ri \n parcare [i asta este \mpotriva hot`rârii
consiliului municipal, a[a c` arhitec]ii au modifi-
cat proiectul.

P`rea cam ciudat. Oare putea Carson Tate, acel
Carson Tate care era obi[nuit s` aib` totul, s`
cumpere totul, s` renun]e la a lua ca pe o redut`
un obstacol care st`tea \n calea lui?

– Nu este ceea ce mi-am dorit, dar era singura
solu]ie. Probabil c` directorul economic \[i va ie[i
din min]i, iar ceilal]i membrii ai consiliului  vor
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urla din to]i r`runchii, dar cred c` le pot ]ine
piept. A[a c`, te po]i relaxa, Fairlie, Nan este \n
siguran]`. Dar ar trebui s` te previn c` tu nu
e[ti...

Carson o lu` \n bra]e. Ea \nchise ochii [i \i oferi
buzele pe care el i le s`rut` cu pasiune. Ce faci \n
seara asta, iubita mea?

– M` duc s-o vizitez pe colega mea, Bronwyn,
care  abia a n`scut.

Carson o privi cu un zâmbet. 
– P`cat c` nu putem fi \mpreun`, zise el, dar nu

insist`.
Pieter o a[tepta acas`. Era foarte elegant,

\mbr`cat \ntr-un costum de culoarea untului [i
purta la gât un lan] superb cu un diamant mare.

– Sunt mesagerul unor ve[ti bune, frumoasa
mea.}i-am g`sit un sponsor, K.M. Murchinson
&Co.

– N-am auzit numele `sta pân` acum.
– Nici nu aveai cum, este proprietarul unei

firme care produce conducte.
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– Dar cum ai luat leg`tura cu ei, Pieter? De fapt, nu
mai conteaz` dac` ace[ti oameni sunt preocupa]i de
art` [i desigur au astfel ocazia s` mai scape de taxe.

– John Travis vrea s` te cunoasc`, Fairlie.Vrea
s` apari la vernisajul galeriei \mbr`cat` \n verde,
culoarea ochilor t`i. Costurile c`l`toriei vor fi,
desigur, suportate de firm`.

– Este o ofert` foarte generoas`.
– Da, se pare c` le merge foarte bine. Firma

Murchinson de]ine pia]a de desfacere pentru con-
ductele de canalizare.

– |]i mul]umesc foarte mult, Pieter, dar nu [tiu
dac` pot merge la Sydney, [tii doar c` am o slujb`.

Curând discu]ia ajunse la Carson.
– N-am \ncredere \n individul `sta, de[i ceva

\mi spune c` este mai mult \ntre voi, decât vrei tu
s` recuno[ti.

– Nu cumva vorbe[ti din gelozie, Pieter? Eu [tiu
c` tu e[ti unic. Nici nu m-am gândit s` te compar
cu Carson.

Pieter morm`i ceva \n olandez`.
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– {tiu asta, draga mea, toate spune]i la fel, mai
zise el [i plec`.

Curând, se mai vândur` dou` dintre tablourile
lui Fairlie, iar [eful ei, Sam Elliott, fu de acord s-o
\nvoiasc` pentru o s`pt`mân` cât dura expozi]ia
de la Sydney.

Carson nu se ar`t` prea surprins de apropiata
ei c`l`torie.

– Nu vrei s` [tii cine m-a sponsorizat? \l \ntreb`
ea p`rându-i-se ciudat c` el nu-i pusese nici o
\ntrebare.

– Cine oare? BHP? IBM? Corpora]ia Bond?
– Nu, este un nume mai pu]in cunoscut pentru

mine, K.M.Murchinson. Produc`tor de conducte.
Probabil ai auzit de el.

– Da, am auzit, \i spuse Carson \ntr-o doar`.
Unde vei sta la Sydney?

– La Sheraton Wentworth. Se pare c` merge
destul de bine afacerea cu aceste conducte.
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– O s`-mi lipse[ti, Fairlie. Dar oricum, eu o s`
am timpul ocupat de David [i prietenul lui, Alex,
care a venit s` stea câteva zile la noi.

La sfâr[itul s`pt`mânii, casa lui Nan deveni un
adev`rat furnicar. David [i Alex veneau la diferite
intervale s` se mai [tearg` pe mâini de unsoarea
de pe ma[ina lui Fairlie [i s` mai m`nânce câte
ceva. Carson se afla [i el acolo, \n ]inut` sport, [i o
ajuta pe Nan la gospod`rie.

– Am crezut c-o s` fii ocupat [i la sfâr[itul
s`pt`mânii, \i spuse Fairlie.

– Acum  am alte priorit`]i, dar \n acest sfâr[it de
s`pt`mân` mi-am permis câteva ore libere.Vreau
din tot sufletul s`-i fiu de ajutor lui Nan, crezi c`
m` voi descurca?

– O faci destul de bine. Simt nevoia s` vin spre
tine [i s`-]i spun c`.... dar este prea devreme pen-
tru asta. Fairlie se \ndrept` spre magazia din
gr`din` de unde scoase ma[ina de tuns iarba, care
apar]inuse bunicului ei. Vremea era fantastic`, era
o prim`var` \nsorit` cum numai \n Queensland
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sunt prim`verile. Câteva flori \ncepuser` s`-[i

\nal]e capetele din iarba \nalt`. Perdelele de la

buc`t`ria lui Nan se umflaser` din cauza vântului

care adia. Fairlie se apuc` de tuns iarba, opera]ie

care-i f`cea pl`cere \ntr-o astfel de zi. Dar Carson

se apropie de ea [i-i lu` aparatul din mân` cu o

singur` mi[care.

– Misoginule!

– Independento! strig` el [i-[i scoase tricoul pe

care i-l arunc` \n bra]e. Fairlie \i v`zu pentru prima

oar` torsul puternic, mu[chii bine contura]i [i

observ` c` el se juca cu ma[ina de tuns iarba, pe

care ea o folosea cu oarecare greutate. Privindu-i

picioarele goale, el strig`:

– Ar`]i foarte bine, draga mea!

Dar Fairlie sim]ea nevoia s` ating` acei mu[chi

bine forma]i [i-[i dori s-o fac` mai mult din

curiozitate, c`ci pentru ea era ca [i când ar fi atins

o sculptur`.
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Capitolul 9

Fairlie plec` la Sydney dup` ce-[i lu` r`mas bun

de la Carson, care-i spuse c-o s`-i simt` lipsa. 

La Sydney b`tea un vânt puternic, cerul era

mereu \nnorat, iar \n copacii din fa]a galeriei lui

John Travis de la Woollahra mai erau doar câte-

va frunze \ng`lbenite care  abia se mai ]ineau de

ramuri. Veni [i seara vernisajului, iar Fairlie f`cu

conversa]ie cu clientela mai  sofisticat`, având

sentimentul c` nu f`cuse nimic pentru a merita

sposorizarea firmei Murchinson care-i asigurase

asemenea condi]ii. Ceilal]i pictori care
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expuneau nu avuseser` norocul ei. O sun` pe
Nan ca s`-i povesteasc` despre vernisajul ei, iar
b`trâna, dup` ce se entuziasm` teribil, \i spuse
c` fusese invitat` s` petreac` restul s`pt`mânii
cu familia Reynold, care se mutase \ntr-o cas`
nou`. |i mai spuse c` ei nu aveau telefon \nc`
,a[a c` nu mai puteau vorbi pân` la \ntoarcerea
ei la Brisbane. Fairlie nu se bucur` prea tare de
aceast` veste.

– Nan, \]i dau num`rul meu de la hotel, dac` ai
nevoie de mine, sun`-m`. Fu sunat`, dar de c`tre
Carson. El o asigur` c` Nan se sim]ea bine \n casa
familiei Reynold.

– Dar casa lui Nan? \ntreb` ea, apoi regret` c`
pusese o asemenea \ntrebare.

– Casa este ca de obicei, Fairlie, nu s-a schimbat
cu nimic. Spune-mi, Fairlie, cu ce e[ti \mbr`cat`? o
\ntreb` el brusc.

|ntrebarea lui o uimi. |ntins` pe patul conforta-
bil al hotelului, ea strânse la piept c`ma[a de satin
cu care era \mbr`cat`.
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– De ce te intereseaz`?
– Voiam s` m` gândesc la tine, \n timp ce lucrez.
– Nu-]i va distrage aten]ia? Port o c`ma[` de

satin crem.
– Spune-mi, Fairlie, \mi sim]i lipsa?
– Chiar ar trebui s` simt c`-mi lipse[ti? S`-mi

amintesc c`-]i plac pr`jiturile lui Nan? C`-]i place
s` vorbe[ti cu dublu sens? C`-]i place s` dai buzna
\n holul lui Nan, f`r` s` te [tergi pe picioare?

– |]i lipsesc, Fairlie, trebuie s` recuno[ti. Dar la
\ntoarcere vei avea o surpriz`. Va fi una pl`cut`,
mai preciz` el.

Ziua urm`toare trecu ca [i celelalte. Fairlie era
liber` \n fiecare zi  pân` la deschiderea galeriei, la
ora unsprezece, [i r`t`cea prin port sau r`mânea
cu privirea pierdut`, pe dig. Carson \i promisese o
surpriz`... abia a[tepta s`-l vad` din nou. Oricum,
nu avu mult de a[teptat. Dup` amiaz`, Carson \[i
f`cu apari]ia \n galeria lui John. Ea \i zâmbi uimit`
[i se scuz` \n fa]a clien]ilor care o asaltau cu
\ntreb`ri.
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– Când po]i s` scapi de aici? o \ntreb` el cu
glasul sugrumat de emo]ie.

– Peste o jum`tate de or`.
– Bine, te a[tept. Cu aceste cuvinte, se \ntoarse

[i \ncepu s` priveasc` tablourile. John \i prezent`
lui Fairlie un client [i  ea abia reu[i s` \nchege o
conversa]ie, c`ci gândurile \i erau numai la
Carson. |n cele din urm`, reu[i s` scape [i de acest
client [i-l urm` pe Carson la ma[ina care-i a[tepta
afar`. Ea nu-l \ntreb` unde merg, iar el nu-i spuse.
|n cele din urm` oprir` la intrarea \n parcul
Centennial [i pornir` pe alei, al`turi de cei care
f`ceau jogging [i de bicicli[ti.

– A[teapt` un moment, zise Fairlie [i-[i scoase
sandalele cu tocuri \nalte, apoi porni al`turi de
Carson, cu picioarele goale, prin iarba m`t`soas`,
spre locul \n care se afla o grot`, unde el o lu` \n
bra]e.

– Abia a[teptam s` fim singuri, \i spuse el [i o
s`rut` cu pasiune. Ea \l dorise \n fiecare zi, \l a[tep-
tase, [i se ridic` pe vârfuri \n iarba rece prinzându-l
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pe dup` gât cu bra]ele. De undeva, din apropiere,
se auzeau glasuri de copii, dar ea nu-l vedea [i
nu-l auzea decât pe el.

– M` bucur c` ai venit.
– N-am putut rezista tenta]iei de a te vedea, fu

r`spunsul lui, dup` care el \[i \ngrop` fa]a \n p`rul
ei.

– Parcul se va \nchide la apusul soarelui, \i
r`spunse ea.

– Era singurul loc din apropierea galeriei pe
care mi-l puteam aminti. Aveam nevoie de un
loc cu mult` lini[te \n care s` te pot ]ine \n
bra]e. Soarele trimitea ultimele raze asupra
lacului, iar cei care supravegheau parcul \[i
f`ceau rondul c`lare. Carson o conduse spre
ma[ina care-i a[tepta [i se \ndreptar` spre
]`rmul m`rii, \ntr-un loc unde stâncile p`trun-
deau adânc \n mare. R`maser` câtva timp
acolo. Mâncar` \ntr-un restaurant italienesc,
despre care Carson o asigur` c` serveau ni[te
paste minunate.
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– Cât mai po]i r`mâne? \l \ntreb` ea cu glasul
\ntret`iat.

– Avionul pleac` peste dou` ore, ceea ce
\nseamn` c` putem bea ceva la barul hotelului
\nainte de plecarea mea la Mascot. Dar când
ajunser` barul era arhiplin. Carson o privi  lung.

– Cred c` serviciul la camer` func]ioneaz` bine
\n acest hotel, nu?

– Da, f`r` probleme.
De \ndat` ce ajunser` \n camera ei, Carson sun`

[i ceru s` i se aduc` [ampanie. Pentru a crea o
atmosfer` cât mai destins`, Fairlie \l \ntreb`:

– Pe David unde l-ai l`sat?
– |n seara asta, va sta la Alex. Nu cred c` rela]ia

noastr` este una normal`, dar am f`cut progrese,
oricum.

– David sufer` pentru faptul c` ai neglijat zilele
lui de na[tere. Dar nu cred c` ai uitat, nu?

– N-am uitat, Fairlie, dar Tricia, cu mult`
diploma]ie, mi-a blocat accesul de fiecare dat`,
sub diferite pretexte. Acum \n]eleg c` a fost o
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prostie din partea mea s` \ncetez vizitele pe care
i le f`ceam lui David, numai pentru c` ea mi-o
cerea, spunând c` vizitele mele \l afecteaz`. Cred
c` nu-i d`dea nici darurile, nici scrisorile de la
mine.

– David n-a pomenit nimic despre scrisori, dar
eu i-am spus c` tu e[ti foarte ocupat [i de aceea
la[i \n grija secretarei zilele onomastice. A[ vrea
s` [tii c` numai când te-am v`zut \n preajma fiu-
lui t`u, mi-am dat seama c` po]i nutri [i senti-
mente profunde. M` sim]eam atras` de tine,
dar...

– {tiu, Fairlie, nu aveai \ncredere \n mine. Dar
acum m` cuno[ti. Ai c`p`tat \ncredere \n mine?
Carson se ridic` [i o privi \n ochi a[teptându-i
r`spunsul.V`zând c` ea ezit`, Carson o s`rut`.
Buzele ei aveau gust de [ampanie. Fairlie \[i puse
mâinile pe umerii lui, dar din gre[eal` v`rs`
con]inutul paharului pe c`ma[a lui.

– Las`-m` s` rezolv situa]ia. De fapt, \]i sunt
datoare, \]i aminte[ti?
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Fairlie \ncepu s` râd` amintindu-[i episodul
cu bluza ei p`tat` de ceai, apoi mâinile lui care
tremurau, pe când \i desf`cea nasturii bluzei. |i
scoase cu grij` c`ma[a ud` [i-i urm`ri liniile
trupului puternic, apoi \i s`rut` pieptul muscu-
los, redescoperind liniile acelui tors plin de
masculinitate pe care-l admirase \n acea zi, \n
gr`din`.

– Nu seam`n` deloc cu atingerea unei statui,
[opti ea. Nici un fel de marmur` n-ar putea fi atât
de m`t`soas` la suprafa]`, acoperind o muscu-
latur` atât de puternic`. Ce sculptur` mi-ar putea
oferi toate acestea? mai ad`ug` ea.

– Vorbe[ti ca femeie sau ca artist?
– N-a[ putea face o delimitare strict`, zise ea

[i-[i desf`cu fermoarul bluzei. Carson o lu` \n
bra]e, apoi \i desf`cu sutienul. Ea anticip`
mi[c`rile lui, plin` de dorin]`.

– Carson, [opti ea, pe m`sur` ce senza]iile ei se
multiplicau.Te iubesc, [opti ea plin` de dorin]`.

Carson o l`s` din bra]e.
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– Nu a[a, Fairlie. Nu putem face dragoste acum,
când trebuie s` prind avionul.

Ce avion? Cuvântul i se p`rea irelevant. Nu-l
putea l`sa s` plece, nu acum.

– Atunci, nu-l prinde, r`mâi cu mine.
– E[ti sigur` c` asta dore[ti?
– Foarte sigur`.
Carson o ridic` \n bra]e [i o a[ez` \ncet pe pat.

|i scoase cu aceea[i aten]ie hainele, care c`zur`
pe podea. |i scoase lenjeria intim` cu acelea[i
mi[c`ri tandre, iar fata r`mase complet goal` sub
ochii lui. Fairlie \l strânse la piept, sim]indu-i
inima care b`tea la unison cu a ei. |[i [optir`
numele, se c`utar` cu disperare, apoi r`maser`
\mbr`]i[a]i.

– Te iubesc, Fairlie, [opti el.
– Carson, dragul meu Carson, [i eu te iubesc.
Fairlie fu atât de fericit` \n zilele care urmar`

\ncât i se p`ru c` nici nu atinge p`mântul. Abia
a[tepta s` plece \napoi, s` fie cu el, cu toate c` vor-
beau zilnic la telefon.
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– A[ putea veni cu dou` zile mai devreme, \i
spuse ea, dar fu dezam`git` de reac]ia pe care o
avu b`rbatul.

– Ai r`bdare, iubito. Mai las`-mi aceste dou`
zile pentru  a termina toat` munca pe care o am de
f`cut, ca s` te pot \ntâmpina la aeroport. Carson
f`cu o pauz` apoi o \ntreb`: Fairlie, ]ie \]i pac dia-
mantele?

Fairlie se afla \ntr-o mare \ncurc`tur`, nu [tia ce
semnifica]ie au diamantele, oare asta \nsemna c`
era a lui pentru totdeauna, sau erau un cadou
oferit de un b`rbat amantei sale?

– Nu [tiu nici ce model de inel ]i-ar pl`cea, n-ar
fi mai bine s`-l alegi tu singur`, când te \ntorci?

– Carson, asta este o cerere \n c`s`torie?
– Da, iubita mea, dar [tiu c` nu m` descurc

cum trebuie. Când te \ntorci, o s` fac totul a[a cum
se cuvine, o s` te cer \n c`s`torie, \ngenunchind \n
fa]a ta, [i voi a[tepta pân` vei consim]i, ce zici?

– Prostu]ule,  te a[tep]i cumva la un refuz?
|n noaptea aceea, Fairlie \i scrise tat`lui ei.
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Drag` tat`, scrise ea, te iubesc... iar cuvintele
\ncepur` s` se a[tearn` singure. Poate c` tat`l ei
nici nu avea cum s` primeasc` aceast` scrisoare,
poate c` se mutase de mult, cu toate acestea, ea o
puse la po[t` pe drumul spre expozi]ie. |ntre
timp, John Travis mai vânduse un tablou al ei.

– So]iei mele i-a pl`cut foarte mult \ntreaga
expozi]ie, a]i avut un sponsor extraordinar, \i
spuse un client.

– Firma Murchinson? Nu [tiu cât de puternici
sunt, dar le sunt recunosc`toare.

B`rbatul o privi lung.
– Nu [tia]i c` firma Murchinson face parte din

concernul Colossus? Poate nu [ti]i, dar Tate are
atâtea propriet`]i, este bogat precum
Tutankamon.

– Tate? Sunte]i sigur?
– Stimat` domni[oar` Jones, [tiu aceste lucruri

cu siguran]`, sunt broker.
Fairlie se gândi c` poate firma Murchinson a

f`cut sponsorizarea independent de Colossus, dar
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de ce afirmase acel b`rbat c` [i Murchinson
apar]inea tot de Colossus? O umbr` de \ndoial`
ap`ru \n aceast` mare fericire a ei. N-ar fi vrut s` se
mai \ndoiasc` de Carson, dar nu-[i putea alunga
din minte o imagine care se forma cu
\nc`p`]ânare. Ea era aici, la Sydney, iar Nan la
familia Reynold. Casa era goal`. Nu. |[i alung`
imediat din minte acest gând. |ncerc` s` se gân-
deasc` la altceva, dar gândurile negre nu-i d`deau
pace. Sun` la biroul lui Carson. Sandra \i spuse c`
era plecat, dar urma s` se \ntoarc`. Sun` [i acas` la
Nan. Linia telefonic` era deconectat`. Se gândi c`
poate telefonul era defect, dar deja erau prea
multe coinciden]e care duceau spre aceea[i con-
cluzie. Era mai bine s` plece acas`, s` vad` cu ochii
ei ce se \ntâmplase. Dup` câteva ore se afla \n
cursa spre Brisbane. Lu` un taxi de la aeroport,
care o duse la adresa [tiut`, Kingsford Smith 727.
Ea nu apuc` s` se dezmeticeasc` [i v`zu ceea ce
n-ar fi vrut s` vad` vreodat`. Respir` adânc [i se
sim]i brusc cuprins` de frisoane. Unde era acum
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câteva zile casa lui Nan, nu se mai afla decât teren
viran. Nici nu-[i d`du seama cum zbur` spre etajul
zece al cl`dirii concernului Colossus.

– E singur? o \ntreb` pe Sandra.
– Da, dar..
Fairlie deschise u[a de la biroul lui Carson.
– Fairlie... Carson s`ri realmente de pe scaun,

fericit c-o vedea. |ntinse mâinile spre ea [i veni \n
\ntâmpinarea ei, dar ochii ei reci \l oprir`.

– Nemernicule! Ai promis c` n-o s-o r`ne[ti pe
Nan!

– Fairlie, totul a fost aranjat...
– Ce, o surpriz`? Da, trebuia s` m` a[tept la

asta, doar mi-ai spus c`-]i doreai terenul lui Nan.
M` doreai [i pe mine [i n-ai ascuns asta. Acum, ai
ambele lucruri. Cred c` te sim]i minunat.

– Fairlie, nu \n]elegi...
– |n]eleg foarte bine, Carson.
– Fairlie, ascult`-m`!
– Ai aranjat s` m` sponsorizezi prin

Murchinson, am aflat ast`zi. M-ai \nl`turat foarte
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u[or din calea ta, ai apelat la artistul din mine,
apoi la femeie. Ce naiv` am putut fi s` cred c`
aveai nevoie de unul ca James, pentru a-mi dis-
trage aten]ia. 

– Fairlie, mi-ai spus c` ai \ncredere \n mine.
– Nu-mi aminti de prostia pe care am f`cut-o,

s`ri ea. Cred c` nici nu aterizase avionul cu care
am plecat, c` ai [i ob]inut semn`tura lui Nan.
Acum nu m` mai mir c` ai venit s` m` vezi,  c` ai
petrecut noaptea cu mine, doar erai sponsorul
meu, care pl`tise totul. Spune-mi, Carson, am fost
capabil` s`-]i r`spl`tesc cum se cuvine investi]ia
f`cut`?

– Taci, Fairlie, cred c` nu-]i dai seama ce spui.
Noaptea petrecut` \mpreun`  a fost ceva special
pentru amândoi [i [tii asta prea bine.

– Poate c` a[a a fost, doar voiai s`-mi oferi dia-
mante, nu? Nu conta pe faptul c` am petrecut o
noapte \mpreun`, o voi uita foarte repede.

– Nu este adev`rat, n-o s-o ui]i pentru c` nu-]i
st` \n puteri s-o faci. Nu po]i avea \ncredere \n
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nimeni, nu po]i ierta [i nu po]i uita. Fairlie, tr`ie[ti
o dram` al c`rei autor moral este tat`l t`u,
realizezi asta? Pentru c` el te-a dezam`git, crezi c`
fiecare b`rbat din via]a ta va face la fel. Nici cu Ben
rela]ia nu avea cum s` mearg` mai bine, pentru c`
ai pornit de la premiza c` [i el te va dezam`gi. {i a
f`cut-o, Fairlie. Cred c` nu-]i place adev`rul
despre tine, nu?

Fairlie \i \ntoarse spatele [i vru s` plece pentru
totdeauna din via]a lui. Carson distrusese mai
mult decât casa lui Nan.

– E[ti doar un distrug`tor, Carson. Sper c` so]ia
ta se va \ntoarce curând [i-l va duce pe David cât
mai departe de tine. 

Fairlie se \ntoarse s` plece, dar \[i aminti c` nu
[tia unde se afla Nan.

– Unde este bunica?
Carson se \ndrept` spre birou [i-i scrise adresa

lui Nan, care \ns` ei nu-i spunea nimic.
– Ce este asta, adresa unui azil? S`-i transmit lui

Nan dragostea ta?
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Capitolul 10

Fairlie d`du  [oferului de taxi adresa lui Nan, dar

sim]ind c` nu-[i va putea re]ine lacrimile, se hot`r\ s`

mai z`boveasc` pu]in.Trebuia s` se mai adune, apoi

s` se confrunte cu Nan. Realiz` c` nici ea nu mai avea

un c`min, casa lui Nan fusese [i a ei. |n ultimul

moment se decise s` se duc` la galeriile lui Pieter.

Din fericire, acesta  o primi cu bra]ele deschise.

– O, Pieter, reu[i ea s` spun` [i se pr`bu[i \n

bra]ele lui.

– Fairlie, draga mea, ce se \ntâmpl` cu tine?

\ntreb` Pieter \ngrijorat, \ndep`rtându-i o [uvi]`

de pe fa]`. Cine te-a sup`rat?
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– Carson.
– Ce tâmpit sunt! exclam` el, normal c` el te-a

sup`rat. Pieter o conduse spre unul dintre cele
dou` fotolii masive care se aflau \n \nc`pere. Stai
jos [i spune-mi, cum te-a f`cut Carson s` alergi \n
bra]ele lui papa Pieter?

– |mi cer scuze c` am dat buzna a[a, dar n-am
fost capabil` s` apar \n fa]a lui Nan astfel, spuse ea
dup` ce-i povesti ce se \ntâmplase.

– Poate c` ai dreptate, draga mea, afacerile mari
sunt derulate de indivizi f`r` scrupule. Dar nu pot
suporta s` te v`d atât de nefericit`. Dar, poate este
mai bine... ai v`zut ce repede l-ai uitat pe Ben.

– Ceea ce am sim]it pentru Ben nu se compar`
cu dragostea pentru Carson.

– Fairlie, trebuie s`-i ceri socoteal` acestui
Tate.Trebuie s` vezi ce argumente aduce, pentru
c` prin ceea ce a f`cut a riscat dragostea ta, iar eu
nu pot crede c` a inten]ionat asta. O s` chem un
taxi, iar discu]ia pe care o ve]i avea va l`muri toat`
situa]ia.
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Fairlie ajunse \n holul cl`dirii companiei
Colossus, apoi se \ndrept` spre etajul la care-l
putea g`si pe Carson. |l g`si pe teras`, privind
locul pe care fusese casa lui Nan. |[i aminti fiecare
linie a trupului lui drag, felul \n care f`cuse
dragoste cu el, cu atâta tandre]e [i pasiune.
Carson se \ntoarse brusc dar nu fu surprins la
vederea ei.

– Am venit pentru a-]i da [ansa s` te explici. Ai
promis c` n-o vei afecta pe Nan, dar ai pus bul-
dozerele s`-i d`râme casa. Cum explici toate aces-
tea?

Carson continua s` tac`.
– N-ai de gând s` te explici, Carson? strig` ea.

Spune ceva, s` te pot \n]elege, naiba s` te ia!
Spune-mi c` n-ai f`cut-o tu, spune-mi c` a fost un
cutremur, spune-mi c-au distrus-o furnicile,
spune-mi orice, numai spune ceva.

– La ce bun?
– Pentru c` te iubesc [i refuz s` cred c` ai putut

face asta.
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– Slav` Domnului pentru vorbele pe care le-ai
rostit, zise Carson [i o apuc` de \ncheietura
mâinii. S` mergem, Fairlie. Anuleaz` \ntâlnirea cu
Ericson, Sandra, mai spuse el [i ie[i tr`gând-o pe
Fairlie dup` el.

– Unde mergem? \l \ntreb` ea \n lift. Carson o
trase spre el [i o s`rut` cu pasiune.

– Mergem la Nan, fu r`spunsul lui.
– Dar unde ai mutat-o? |n vreun  azil  de

b`trâni? |n vreun apartament? Cum se va obi[nui
ea cu via]a la bloc?

|n cele din urm`, ma[ina lui Carson opri lâng`
dou` camioane utilitare, \n jurul c`rora oamenii
roboteau cu diferite instrumente, cu sc`ri, cutii de
vopsea. Ea v`zu c` oamenii se \ndreptau spre o
cas` din apropiere, la care mai ad`ugau c`r`mizi
sau vopseau. Era o c`su]` \n care se putea accede
urcând cele trei trepte de la intrare, dar pe Fairlie
o frap` faptul c` veranda casei sem`na cu cea de la
casa lui Nan. |n gr`dini]a din fa]a casei cre[teau
margarete.
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– Casa lui Nan, murmur` Fairlie, \ntorcându-se
spre Carson. El nu spuse nimic, cobor\ [i-i
deschise portiera.

– Ai mutat casa lui Nan? De ce nu mi-ai spus?
Fairlie \[i sim]i obrajii uzi de lacrimi. {i le [terse
repede c`ci nu voia c` oamenii care lucrau s-o
vad` plângând. David \mpingea un c`rucior \n
care se aflau ghivecele cu flori ale lui Nan.
Carson g`sise solu]ia cea mai bun`, dragul de
el.

– Fairlie! strig` bunica. De ce te-ai \ntors mai
devreme? Carson organizase o petrecere surpriz`
\n cinstea ta, dar acum i-ai z`d`rnicit planurile.
Oamenii au lucrat aici zi [i noapte, au vrut ca totul
s` fie terminat la \ntoarcerea ta.

– Carson se mi[c` foarte repede, [tiu asta.
– Carson a f`cut totul posibil, nu mi-a[ fi

\nchipuit c` totul se va realiza atât de repede. Am
[i portocali \n gr`din`, feti]o.

Deci Carson aranjase totul, \n cele mai
mici am`nunte. Ea ar fi trebuit s`-[i ima-
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gineze asta, dup` glasul plin de voio[ie al lui
Nan, când vorbiser` la telefon.

– Soarele bate pe rufele mele toat` ziua, con-
tinu` b`trâna.Vino s`-mi cuno[ti vecinii, spuse
bunica cu ochii str`lucind de emo]ie. Dup` aceea,
draga mea, eu voi pleca la familia Reynold, iar tu
a[teapt`-l pe Carson s` te ia de aici.

Fairlie se a[ez` pe treptele de la intrare,
urm`rind soarele care apunea. Undeva se auzea
l`tratul unui câine. La un moment dat se auzir`
ro]ile Rolls-ului, iar Fairlie ridic` privirea fericit`
v`zându-l pe Carson.

– Carson, \mi cer iertare, n-am avut \ncredere
\n tine, poate c` totul este din cauz` c` a[tept`rile
mi-au mai fost \n[elate. }i-am creat atâtea
probleme...

– Ai dreptate, mi-ai creat probleme de când te-am
v`zut prima dat`, zise el [i o strânse puternic \n
bra]e.

Plecar` spre apartamentul lui. Nici nu intrar` bine
c` el o [i lu` din nou \n bra]e [i o s`rut` cu pasiune.
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– |mi pierd min]ile din cauza ta, Fairlie, zise el
apoi \i mângâie ochii, p`rul, gura.

– Carson, trebuie s`-mi cer iertare, am gân-
dit numai lucruri urâte despre tine, te-am
acuzat pe nedrept... ba chiar am z`d`rnicit
petrecerea surpriz` care-mi era destinat`. M`
po]i ierta?

– O s` \ncerc, iubita mea.
– {tii, Carson, când am aflat c` am fost spon-

sorizat` indirect de tine, m-am sim]it tr`dat`.
Probabil sunt prea suspicioas`.

– Am ales firma Murchinson pentru c` nu era
prea cunoscut`. Dac` ai fi aflat c` eu sunt de fapt
sponsorul t`u, cred c` ai fi refuzat, te cunosc prea
bine, Fairlie.

– De ce ai f`cut-o?
– Pentru c` eram nebun dup` tine dar [i

pentru faptul c` trebuia s` te urnesc de aici ca
s` rezolv problema mut`rii casei lui Nan.
Fairlie, te cer de so]ie.Vrei s` te m`ri]i cu mine?
Repede?
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– Chiar mâine o vom face, d`-mi doar r`gazul
pentru a-mi cump`ra o rochie de mireas`, a[a cum
se cuvine.

– Am crezut c-o s` por]i din nou c`ma[` [i cravat`.
– Nu cu ocazia asta. Carson, a[ vrea s` faci toate

demersurile  pentru ca David s` locuiasc` cu noi.
– |ntotdeauna \mi vei ghici gândurile, micu]`

vr`jitoare?
– Nu \ntotdeauna, n-a[ vrea s  ̀m  ̀plictisesc vreodat̀ .
– Niciodat`, iubito! Nu te vei plictisi niciodat`

dac` vei \ncerca s` deslu[e[ti o minte \ntor-
tocheat` ca a mea!

– Cine [tie, poate peste dou`zeci - treizeci de
ani a[ ajunge s` te cunosc prea bine [i atunci...

– C`s`toria noastr` va fi pentru totdeauna,
Fairlie. Am f`cut unele gre[eli \n trecut, dar nu le
voi repeta. Poate \i voi ceda Colossus lui Lorelei,
dac` ne va afecta via]a de familie \n vreun fel.

– Eu nu vreau decât dragostea ta, Carson, nimic
altceva. Nu [tiu dac` voi fi o so]ie foarte bun`, nu
[tiu s` g`tesc prea bine, s` tricotez, s` cos...
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– Dar copii, \mi vei face, doamn` Tate?
– Desigur, \mi doresc copii, de[i nu pot s`

ascund faptul c` sunt pu]in geloas` c` alt` femeie
]i-a oferit aceast` mare bucurie \naintea mea.

– Fairlie, va fi miracolul nostru, al amândurora.
Mi-ar pl`cea s` avem o fat`, apoi [i un b`iat.Ei, mai
vrei s`-mi spui ceva, micu]` doamn`?

– Nu sunt stele \n noaptea asta, Carson, mi-ar fi
pl`cut s` fie...

El \ncepu s` râd`.
– Vor fi, draga mea, \]i promit. Dar ce voiai

s`-mi spui?
– Cum, nu ]i-am spus? Te iubesc mult, Carson,

te voi iubi mereu.
– Acum sunt foarte mul]umit. Dar nu voi fi

fericit pân` când nu voi avea \n mân` certificatul
de c`s`torie. {tii cum lucrez eu, \mi place ca totul
s` se fac` \n scris.

Sfâr[it
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